Från en af våra meddelare ha vi 
emottagit ofvanstående vackra bild. 

Boxholms stora jerubruk och vals- 
verk är beläget i Södra Östergöt- 
land vid Östra stambanan och sta- 
tionen med samma namn. Det är 
en vy af brukskyrkan vid Boxholm 
vi här- meddela och är densamma 
så till vida märklig att den är upp- 


Torsdagen den 


V2 han 11800, 


Boxholms 


till nytta och nöje för alla. 


Ansvarig utgifvare: 


KNUT SSEIGELE. 


än i 


förd af svart slaggtegel. 


icke finnas någon mer sädan kyrka 
i hela vårt land 

Äfven hvad den inre dekorerin- 
gen och utstyrseln beträffar intager 
kyrkan en mycket framstående plats. 

Vi begagna tillfället uppmana våra 
prenumeranter och läsare att då till- 
fälle yppar sig insända fotografier 
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af berömda platser eller händelser 
för dagen, åtföljda af en kort text 
då vi gerna intaga sådana i vår tid- 
ning. 
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BLIXTEN 1902. 


Under den korta tid som Blix- 
ten utgifvits (den började som be- 
kant utkomma i Nov.) har tidnin- 
gen haft att glädja sig åt en fram- 
gång, som vi vid företagets star- 
tande knappast vågade hoppas. 
Bland den uppsjö på tidningar och 
tidskriftar, som finnes, har Blixten, 
(vi veta det på grund af många 
erkännanden, som kommit oss till- 
handa) i månget hem intagit en 
uppmärksammad plats. 

»Blixten» utgifves äfven under 
år 1902 med ett nummer i veckan 
i åttasidigt format och kommer att 
redigeras 'efter samma plan som 
hittills. 

Då »Blixten» vill vara en tid- 
ning för hemmet komma vi satt 
välja dess innehåll så att den bör 
kunha läsas med intresse af famil- 
jens alla medlemmar. 

Under nästa år kommer att in- 
flyta en mängd goda artiklar och 
berättelser, dels svenska original 
och dels öfversättningar. 

Med ett ord: vi skola göra 
vårt allra bästa för att söka 
åstadkomma en verkligt god 
veckotidskrift och då vår afsigt 
är, att åt densamma söka få den 
vidsträcktaste spridning, hafva vi 
satt prenumerationspriset så lågt 
att detta icke bör kunna afskräcka 
någon från att hålla sig med » Blix- 
ten». 


Blixteu utgifves under år 1902 
på torsdagarne så att den bör 
kunna vara äfven mera aflägset bo- 
ende prenumeranter tillhanda sed- 
nast på lördagen eller söndagen. 


Prenumerationspriset är: 


för helt år kr. 1: 20 

halft AROR 
postarvodet inberäknadt. 

Uppmuntrade af den stora sprid- 
ning »Blixten> redan fått, komma 
vi att under detta år förse tidnin- 
gen med 


” fina illustrationer 


i hvarje nummer och hoppas vitt 
denna åtgärd, som är förenad med 
betydliga kostnader, skall helsas 
med bifall af vår läsekrets. Afven 
kommer tidningen att tryckas å nå- 
got bättre papper. 

För dem, som önska samla tid- 
ningen för inbindning, hvartill den 


ju väl lämpar sig, komma vi att vid 
årets slut tillhandahålla 


till ett pris af 50 å 60 öre pr st. 


som sätter värde på en god, läro- 
rik och underhållande läsning, bör 
försumma att i god tid å närma- 
ste postanstalt prenumerera å 
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Ingen, 


Blixten === 
för 


1902 


med 
endast 


1 ki: 20 öre; 


då den erhålles regelbundet från 
årets början. 


Profnummer erhålles på begäran: 


Stormningen af skansen. 


Af P. Merimée. 


Öfversättning. 
(Eftertryck förbjudes.) 


Id 


En af mina militära vänner, som 
för "några år sedan afled af 
feber i Grekland, berättade en gång 
för mig om den första träffning 
han varit med om. Hans berättel- 
se gjorde sådant intryck på mig, 
att jag skref den mig till minnes, 
så snart jag fick tillfälle därtill. 
Den lyder som följer: 

Jag stötte till mitt regemente den 
4 september på aftonen och på: 
träffade öfversten i bivacken. Hans 
sätt var i början mycket frånstö- 
tande och tvärt, men sedan han 
läst mitt rekommendationsbref från 
general B., ändrade lan genast sätt 
och stälde några vänliga ord till 
mig samt förestälde mig för min 
kapten, som i det samma återvände 
fråa en rekognosering. Denne, som 
jar knappast fick tid att lära känna, 
var en reslig, mörklagd man med 
ett hårdt och frånstötande uttryck 
i sitt ansikte. Han hade börjat 
som simpel soldat och hade vunnit 
sina epåletter och sin Hederslegion 
på slagfältet. 


fick höra, 


som träffat honom i slaget vid Jena, 
att tacka tör sin besynnerliga röst. 
Då han fick höra, att jag nyligen 
utexaminerats från militärskolan i 
Fontainebleau, yttrade han med ett 
bistert leende. 
pade i går —-» 
han menade: 
sätta honom, ehuru ni tydligen ej 
är i stånd dertill.» 
rad stolthet var på mina läppar, 
men jag återhöll det. 


vid Cheverino, belägen vid pass 
två kanonhåll från vär bivack. Den 
var stor och röd, som den brukar 
vid. uppgåendet, men denna kväll 
tycktes den mig vara ovanligt stor. 
Under en stund aftecknade sig skan- 
sen i mörkret mot månens lysande 
skifva. 
vulkan 
dat, bredvid hvilken jag stod, lade 
äfven märke till månens färg. »Den 
är mycket röd», sade han, »det be- 
tyder, att det kommer att kosta 


fördömda skans.» 


Hans hesa och tunna 
röst stod i egendomlig motsats till 
den nästan jättelika kroppen. Jag 
att han hade en kula, 


»Min löjtnant stu- 
Jag förstod att 
»Och ni skall er- 


Ett ord af så- 


Månen höjde sig pakom skansen . 


Den liknade toppen af en 
i utbrott. En gammal sol- 


oss mycket blod att taga denna 
Jag -har alltid 
varit vidskeplig, och en sådan pro- 
fetia just i denna stund gjorde ett 
djupt intryck på mig. Jag gick 
och lade mig, men kunde ej som- 
na, hvarför jag steg upp och bör- 
jade gå af och an, betraktande de 
många lägereldarne, som lyste på 
höjderna öfver byn Cheverino. När 
jag tyckte att den svala nattluften 
borde hafva tillräckligt uppfriska 
mig, återvände jag till elden oc 
insvepte mig omsorgsfullt i mi 
kappa samt slöt ögonen i hopp at 
ej vakna före dagningen. Me 
sömnen ville ej komma. Efter han 
antogo. mina tankar en sorgse 
vändning. Jag kom att tänka på 
att jag ej hade en enda vän blan 
denna massa af menniskor 
voro samlade här. Om jag ble 
sårad, skulle jag komma att ligg 
på ett sjukhus, hänsynslöst behan 
lad af okunniga läkare. Allt, hva 
jag hade hört berättas om oper 
tioner, kom för mig. Mitt hjärt 
slog våldsamt, och jag placerad 
såsom ett slags skydd, min näsdu 
och plånbok i bröstfickan öfv 
hjärtat. Tröttheten öfverväldiga 
mig slutligen. och jag föll i en lä 
hälfslummer, men spratt ofta ti 


veljen gick, var jag djupt inso 
nad. Vi stälde upp oss och up 
rop förrättades, hvarefter gevär 
kopplades. Allt tycktes såled 
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tyda på en lugn dag. Vid treti” 
den kom emellertid en adjutant 
med order. Vi fingo återtaga ge- 
” vären, våra tiraljörer spredo sig 
öfver slätten, och vi följde lång- 
samt efter. Efter tjugo minuter 
sågo vi huru ryssarnes alla poster 
drogo sig tillbaka och försvunno ji 
skansen. Ett batteri afbröstade 
hastigt på vår högra flygel och ett 
på den vänstra, båda ett godt 
stycke framför oss. De öppnade 
genast en liflig eld mot fienden, 


> som kraftigt besvarade den, och 


inom kort försvann hela skansen i 
tjocka rökmoln. Vårt regemente 
stod nästan skyddadt för ryssarnas 
eld i en sänka i terrängen. Deras 
projektiler, som gjorde oss föga 
skada (ty de siktade hufvudsakligen 
på artilleristerna), gingo öfver våra 
hufvuden, eller öfveröste oss med 
ett regn af jord och småsten. Så 
snart order om framryckning gif- 
vits, betraktade mig min kapten 
med en uppmärksamhet, som kom 
mig att två, tre gånger sno mu- 
stascherna så obesväradt jag kunde. 
Jag var alls icke rädd; min enda 
fruktan var att man skulle tro mig 
om att hvsa någon rädsla. De 
oskadliga kulorna bidrogo ytterli- 
gare till mitt kallblodiga lugn. 
Min egenkärlek sade mig, att jag 
löpte en verklig fara, eftersom vi 
nu blefvo utsatta för elden från ett 
helt batteri. Jag var mycket be- 
låter. med mig sjelt och tänkte på 
nöjet att i fru B:s salong vid Pro- 
vencegatan kunna få berätta om 
stormningen at skansen vid Cheve- 
rino. Öfversten red förbi vår 
kompani, hvarvid han till mig stälde 
orden: »Nu kommer ni nog att få 
känna på åtskilliga obehagligheter 
vid er debut » Jag log ett martia- 
liskt leende, i det jag strök af li- 
tet dam från min rockärm, föror- 
sakadt af en kula, som slog ned 
några steg ifrån mig. Det märk- 
tes, att ryssarna snart varsnade det 
dåliga resultatet af granatkartesch- 
elden, ty de började i stället an- 
vända haubitsprojektiler, som lättare 
kunde träffa oss i den sänka, der 
vi fattat posto. En rätt stor gra- 
natskärfva slet plötsligen af min 
mössa och dödade en man bredvid 
mig. »Jag får gratulera er», sade 
kaptenen, då jag gick för att taga 
upp mössan, »nu är ni kvitt kulor- 
na för denna dag.» Jag kände till 
denna militära, vidskepliga tro, som 
anser att satsen »man kan ej råka 
ut för samma sak två gånger» lika 
väl kan finna sin tillämpning på 


slagfältet som inför domstolen. Jag 
upptog smickrad min mössa. »Det 
må jag kalla en obesvärad gratu- 
lation», sade jag så gladt jag kunde. 
Detta under de rådande förhållan- 
dena malplacerade skämt föll mig 
i smaken. »Jag lyckönskar er», 
fortsatte kaptenen, »ni kommer ej 
att blifva träffad och kommer att 
föra kompani i kväll, ty jag känner 
på mig, att jag blir sårad eller 
dödad. Alla de gånger jag blifvit 
sårad, har en officer bredvid mig 
blifvit träffad af en på för långt 
håll afskjuten, oskadlig kula, och>, 
tillade han med låg, nästan förlä- 
gen röst, »hans namn började: all- 
tid på P., liksom ert.» Jag för- 
sökte att ej fästa något afseende 
vid detta yttrande, men förgäfves; 
dessa profetiska ord hade likväl 
gjort ett djupt intryck på mången 
annan i min ställning. Nykommen, 
som jag var, kände jag, att jag ej 
kunde anförtro mina känslor och 
tankar åt någon, och att jag fort- 
farande borde synas kallblodig och 
oförskräckt. 

Efter . en halftimme började rys- 
sarnas eld märkbart aftaga, hvar- 
för vi ryckte fram ur betäckningen 
för att börja anfallet mot skansen. 
Regementet var indeladt på tre 
bataljoner. Andra bataljonen fick 
i uppdrag att kringgå och angripa 
skansen i ryggen, under det de 
båda andra skulle göra hufvudan- 
fallet. Jag tillhörde tredje batal- 
jonen. 

När vi kommo fram ur sänkan, 
som skyddat oss, blefvo vi emot- 
tagna af flera gevärssalvor, som 
dock anstälde föga skada i våra 
led. Hvisslandet af kulorna förun- 
drade mig, och jag böide ofta ofri- 
villigt ned hufvudet, hvilket ådrog 
mig åtskilliga skämtsamma ord af 
de af mina kamrater, som voro 
vana vid detta ljud. »När allt kom- 


mer omkring», tänkte jag, »är en 


drabbning i alla fall ej något så 
förfärligt ». 

Emellertid ryckte vi hastigt fram, 
föregångna af tiraljörerna. Plöts- 
ligen uppgåfvo ryssarna tre höga 
hurrarop, hvarefter de tystnade och 
upphörde med elden. »Jag tycker 
ej om denna tystnad», sade min 
kapten, »det bådar intet godt för 
oss.» Våra karlar voro åtskilligt 
högljudda och jag kunde ej låta bli 
att göra en jämförelse mellan de- 
ras larmande samtal och fiendens 
imponerande tystnad. 

Vi kommo snart fram till skan- 
sens utanverk; palissaderna hade 


rök: så tjock, 


blifvit sönderskjutna, och jorden 
uppgräfd af våra kulor. Soldaterna 
störtade öfver dessa spillror med 
ropet: »Lefve kejsaren!» hvilket 
man ej skulle kunnat tro vara så 
kraftigt af män, som strax förut 
pratat och skrikit så högljudt. Jag 
upplyfte mina ögon och glömmer 
aldrig den syn jag såg dervid. 
Större delen af röken hade höjt 
sig tjugo fot öfver skansen, bil- 
dande liksom ett tak öfver det 
hela. Genom ett blåaktigt rök- 
moln varseblef jag bakom bröst- 
värnet de ryska grenadiererna med 
höjda vapen, orörliga som bildsto- 


"der. Jag tycker mig ännu se hvarje 


soldat med vänstra ögat riktadt 
emot oss och det andra doldt bak- 
om det höjda geväret. Bakom ett 
kanonvärn stod en af servisman- 
skapet bredvid kanonen med en 
brinnande lunta. Jag tänkte ry- 
sande att min sista stund var kom- 
men. »Nu börjas det», ropade min 
kapten, »farväll!» 

En trumhvirfvel genljöd i skan- 
sen. Jag såg alla gevär sänka sig 
och slöt ögonen, i det jag hörde 
ett förskräckligt brak, åtföljdt af 
jämmerrop. Öfverraskad att ännu 
vara vid lif, öppnade jag ögonen. 
Skansen var inhöljd i rök, och jag 
var omgifven af döde och sårade. 
Min kapten låg utsträckt vid mina 
fötter med hufvudet krossadt af en 
granatskärfva, och jag var öfver- 
stänkt af hans hjärna och blod. 
Af hela kompaniet återstodo en- 
dast sex man och jag. 

På detta blodbad följde ett ögon- 
blicks bestörtning. Men öfversten 
satte sin mössa på spetsen af sa- 
beln och klättrade med ropet: 
»Lefve kejsaren!» först upp på 
bröstvärnet, genast åtföljd af alla 
de öfverlefvande. Jag har ej nå- 
got redigt minne af hvad som se- 
dan hände. Vi inträngde i skan- 
sen, jag vet ej, hur det gick till. 
Det kämpades man emot man i en 
att man knappast 
kunde se hvarandra. Jag tror äf- 
ven jag fäktade, ty min sabel dröp 
af blod. Slutligen hörde -jag rop, 
att segern var vår, och då röken 
skingrats, såg jag öfverallt blod 
och döda kroppar betäcka skansen. 
Isynnerhet kanonerna voro begrafna 
under högar af lik. Omkring två 
hundra man i franska uniformer 
stodo på valplatsen, somliga lad- 
dande sina gevär och andra aftor- 
kande bajonetterna. Elfva fångar 
voro äfven bland dem. Öfversten 
hade, blödande ur flera sår, blifvit 


nedlagd på en sönderskjuten am- 
munitionsvagn nära ingången. Nå- 
gra soldater skyndade att ställa sig 
kring henom, och jag gick äfven 
dit: »Hvar är äldste kaptenen?» 
frågade han en sergeant. Denne 
gjorde en menande axelryckning. 
»Och äldste löjtnanten? 

»Det är den, som kom i går», 
svarade sergeanten med sin lug- 
naste röst. OÖfversten log smärt- 
samt. »Se så, löjtnant», sade han 
till mig, »ni är nu högste befäl- 
hafvare på platsen; låt skyndsamt 
barrikadera ingången med de vag- 
nar, som finnas, ty fienden kom- 
mer nog snart att anfalla. Ni har 
emellertid att vänta undsättning af 
general C.» 

»Öfverste», sade jag, »är ni svårt 
sårad?» 

»Det är förbi med mig, min vän, 
men skansen är tagen.» 


Ön St. Kilda. 


Långt ute i öppna Atlantiska 
hafvet, i evigt stormens ligger den 
lilla öflocken Hirta, i hvilken ön 
St. Kilda är den största och den 
enda, som är bebodd. Omkring 
50 kilometer öppet haf skiljer den 
från närmaste land, ön Lewis bland 
Hebriderna, och åtta eller nio må- 
nader af året äro dess invånare af- 
skurna från all förbindelse med den 
öfriga världen. 

Såväl den största ön som de min- 
dre holmarna äro klippfyllda och 
höga, eller de bestå rättare sagdt 
endast af några ur hafvet uppskju- 
tande klippor. St. Kildas ytinne- 
håll är 14 kvadratkilometer och dess 
högsta topp är 372 meter hög. En- 
dast på ett enda ställe är det möj- 
ligt att komma i land, och detta 
endast under de tre sommarmåna- 
derna under gynnsamma väderleks 
förhållanden. Här i närheten ligga 
alla öns bostäder samlade, befolk- 
ningen "utgör nu för tiden endast 
70—980 människor. Förut har den 
räknat ända till 200 personer. Ön 
har varit bebodd i öfver 1,000 år, 
ty man har funnit fornsaker i nå- 
gra underjordiska stensatta graf- 
kammarliknande hålor, hvilka här- 
leda sig från järnålderns yngsta tid 
eller vikingatiden. Troligen har 
ön dock flera gånger varit uppgif- 
ven såsom bostad för människor, 
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men har sedan åter blifvit bebygd. 
On tillhör en skotsk adelssläkt vid 
namn Mac Lead, och en egendom- 
lig sägen förtäljer, hur den kom i 
dess ego: 

Männen från Harris och Hist, 
två af Hebrideröarna, beslöto en 
gång, då ön ännu var obebodd, att 
den skulle tillhöra det båtlag, som 
vid en kapprodd först kom i land. 
Då de täflande båtarna kommo 
nära landningsplatsen, voro män- 
nen från Hist främst mcd säker ut- 
sikt att vinna, men då grep Colla 
Mac Lead, Harrismännens anföra- 
re, en yxa, afhögg sin vänstra hand 
och kastade den i land öfver huf- 
vudena på dem, som sutto i främ- 
sta båten. Ön blef då tillerkänd 
honom till egendom såsom den, 
som först »hade lagt hand på den». 

Säkert är, att ön under århund- 
raden har tillhört denna släkt, hvil- 
ken begagnade den som förvisnings- 
ort för oroliga individer bland sina 
skotska underhafvande. Någon in- 
komst af ön har den knappast, i 
synnerhet icke under de senare 
åren, då invånarne på ön ha blif- 
vit bortskämda och fördärfvade ge- 
nom turistsällskap och rika lustjakt- 
ägare, hvilka bruka öfverösa dem 
med gåfvor. De anse det nu som 
deras rättighet att få stora förärin- 
gar af alla besökande, och att de- 
ras godsägare utan betalning skall 
förse dem med mjöl, gryn o. d., 
som deras fattiga ö icke förmår 
skänka dem. För öfrigt äro öbor- 
na eller voro i alla händelser for- 
dom gästfria och duktiga liksom de 
ännu utmärka sig genom sin ab- 
soluta nykterhet. Sprit — whisky 
— finnes visserligen hos hvarje fa- 
milj, men den begagnas endast som 
medicin. 

Icke häller tobaksrökning äro de 
förfallna till, endast 4 män röka. 
Men de sätta alla utomordentligt 
stort värde på sötsaker, och män, 
kvinnor och barn äro aldrig bättre 
till mods än när de ha en kara- 
mell att suga på. 

Sång och dans äro alldeles okända 
på St. Kilda liksom alla nöjen och 
sällskapligheter. Barnen leka inte, 
ett tungt allvar tyckes i förening 
med en dyster religiositet behärska 
allas tankar och sinnen. Hvilket 
herravälde traditionen har ötver ett 
sådant litet samhälle visar en till- 
dragelse, som ägde rum för några 
år sedan. En gammal kvinna vak- 
nade en natt och inbillade sig att 
hafva hört ett kanonskott. Hon 
gjorde allarm, och hvarenda 1lef- 


vande varelse flydde vettskrämd 
upp bland klipporna för att gömma 
sig i hålor och klyftor. De trodde, 
att »saxarne», deras keltiska för- : 
fäders arffiender, angrepo deras ö. 
Detta påminner om, hvad Worsaae 
på ett ställe berättar om kelterna 
i Högskatland, att de ännu i bör- 
jan af detta århundrade kunde få 
anfall af panisk förskräckelse, när 
det spordes, att »danskarne» varit 
synliga på harvet. Så djupt har 
vikingatidens skräck inpräglat sig i 
skottarnes sinne liksom krigen med 
engelsmännen i St. Kildabornas. 

Akerbruk kan det icke bli tal 
om på denna, endast här och där gräs- 
beväxta klippö; litet potatis och 
rofvor är allt hvad som odlas. En 
25 å 30 kor finnas och omkring 
tusen får. Af ko- och fårmjölk 
beredes ost, men denna är så då- 
lig, att ingen annan än de infödda 
kunna äta den. Folket lefver huf- 
vudsakligast af fågelfångst och af- 
kastningen från husdjuren — utom 
de redan nämnda hållas äfven nå- 
gra höns, Där finnes rikligt och 
godt källvatten, men till bränsle | 
användes uteslutande ett slags torf, 
som skalas från klippsidorna. Till 
belysning användes tran och nu 
för tiden fotogén, som brinner i 
svårt osande lampor, hvilka ytter- 
ligare bidraga till den rök, som all- 
tid fyller deras små, till hälften 
nnderjordiska hyddor. Här och hvar 
användas ännu tranlampor, bestå- 
ende af en urhålkad sten, alldeles 
som de, som begagnades i Eng- 
land under stenåldern. 

Under ge 8—9 månader, då all 
förbindelse med yttre världen är 
afstängd, begagnas en egendomlig 
postbefordran, genom hvars hjälp 
folket är i stånd till om än icke 
att mottaga, så dock att afsända 
budskap. Af en bit trä urhålkas 
en liten låda försedd med ett tätt- 
slutande skjutlock, på hvilket står 
präntadt: Var god öppna. Iden- 
na lägges brefvet, och en uppblåst 
säck af fårskinn bindes därvid; 
därpå kastas det hela ut isjön och 
anförtros åt vågor och ström, i för- 
hoppning att den skall drifva i 
land på ett eller annat ställe. Jäm- 
förelsevis tå af dessa budskap gå 
förlorade, de drifva i land antingen 
på Hebriderna, på kusten af Norge 
eller Nordamerika och brefven af- 
sändas derifrån efter adressen. En 
penny till porto medföljer. 

St. Kildas enda rikedom är dess 
fåglar. Hafvet rundt omkring ön 
är rikt på fisk, annars kunde de 


oändliga skaror af hafsfåglar, som 
häcka på ön, icke existera. Invå- 
narne bedrifva föga fiske, mest på 
grund af de stora svårigheter och 
faror, som det medför. Men fåglar 
fånga de i massor, och om dem 
och deras ägg kretsa deras tankar 
både bittida och sent, de äro lik- 
som medelpunkten i deras tillvaro. 
Hufvudön är delad i ett antal lot- 
ter, hvilka efter vissa bestämmel- 
ser byta ägare för hvarje år, så att 
alla efter hand få fånga fåglar och 
ägg såväl på de bättre som de 
sämre platserna. De andra små- 
öarna, Soa och Borrera, betraktas 
som gemensam egendom, och det 
byte, som fångas där, fördelas lika 
mellan alla. ; 

I det hela synes det härska stor 
endräkt och sammanhållning bland 
dessa öinvånare. Om öfverhet, 
rättegång, förbrytelser o. d. är där 
aldrig tal; den ende: på ön, som 
har en viss, dock endast andlig 
myndighet, är prästen. Hvarje 
morgon samlas alla männen, hvar- 
vid det bestämmes, hvad man skall 
företaga sig den dagen; det kan 
nog då gå ganska hett till, men 
allt slutar i godo. Det heter, att 
det fins en drottning på ön; detta 
är sannt, för så vidt den vackraste 
af de unga flickorna utnämnes till 
och kallas »the queen». Men hon 
har intet spår af myndighet, det 
hela är endåst ett skämt. 

De viktigaste sjöfåglarna, som 
häcka på ön, äro: stormsvalor, fisk- 
måsar, den tretåiga måsen, grön- 
ländarnes tatterat, skarfvar, sular, 
Iundar, alkor och tejstar. I oänd- 
liga skaror betäcka de klippafsat- 
Serna, begagnande hvarje tum pas- 
sande plats till att lägga sina ägg 
och rufva sina ungar på, än koloni- 
vis hvarje art för sig, än blandade 
om hvarandra. Hela öflocken är 
egentligen endast en samling fågel- 


berg. 

Öfreralt, där klipporna ut mot 
hafvet äro betäckta med tillräcklig 
torfjord, har lunden eller den s. k. 
Ssjöpapegojan urhålkat sina djupa 
gångar, där hon "lägger sitt enda 
stora hvita ägg. På passande plat- 
ser äro branternas framskjutande 
delar besatta med de hvita rufvan- 
de sularna, sjöfåglar nära på så 
stora som gäss, hvilkas spillning 
färgar klipporna hvita På stora fläc- 
kar. Antalet af de årligen på klip- 
porna rufvande sularna anslås till 
200,900, de äro nu mindre talrika 
än förr, då det årligen dräptes och 
förtärdes c:a 22,000. 


BLIXTEN 


Insamlingen af äggen och fång- 
sten af fåglarna är naturligtvis för- 
bunden med betydliga faror, men 
denna förminskas dock genom den 
oförlikneliga skicklighet, som öf- 
ningen allt sedan barndomen har 
gifvit öns män. Svindel är ett för 
dem alldeles obekant begrepp, och 
deras fotleder ha till följd af den 
ständiga klättringen på klipporna 
antagit en alldeles egendomlig form 
och en utveckling i bredd, som är 
högst påfallande. De mindre öarna 
kunna endast besökas under gynn- 
samma vindförhållanden, enär äfven 
en ganska svag vind bringar haf- 
vet i uppror och gör landstigningen 
omöjlig. 


En blyg fästman. 


(Verklighetsskildring från Westbo härad.) 
bn 


Det hade länge vant beslutat att nämnde- 
mans i Knifsta son, Lars Petter, och den rike 
gästgifvarns dotter i Broby, Anna, skulle bli 
ett äkta par. Det vill säga, gästgifvarmor och 
nämndemansmor voro de som kommit ihop 
partiet alla de hundra gånger de under de si- 
sta åren träffats på torget. Ty de begge gum- 
morna skötte själfva torgkommersen och kom- 
mo hvar lördag . till sta'n för att sälja mjölk, 
smör, ägg och grönsaker och annat som jord- 
bruket afkastade. Ett par gånger hade gub- 
barna deras försökt sig på affärerna, men då 
gick det på tok. Gästgifvarn, som var god 
vän med >»hela världen» tog öl för ärendet 
och kom hem alldeles pank, med halfva las- 
set osåldt, och med nämndemannen var det 
inte stort bättre. Några gånger hade de unga 
tu träftats under dess stadsbesök. Men Lars 
Petter hade då visat sig så blyg och tillbaka- 
dragen att han just inte kommit sig för att 
säga många ord åt sin utvalda, oaktadt Anna 
gång på gång gifvit honom det ena uppslaget 
efter det andra till en närmare bekantskap. 
Så blef det beslutat att gästgifvaren skulle 
komma på besök till nämndemans, oaktadt de 
båda familjerna bodde nära två mil ifrån hvar- 
andra och naturligtvis inbjöds husets dotter att 
följa med föräldrarna. Nu följde en hel rad 
med storståtliga förberedelser för det främman- 
des mottagande. Och Lars Petter instruera- 
des af sin mor så ofta tillfälle gafs, hur han 
borde skicka sig för att vara en ung och vac- 
ker flicka som gästgifvarns Anna till behag. 
Så kom den ödesdigra dagen då frieriet skulle 
ske. Hos nämndemans var så pyntadt och 
fint som det gällt att hålla bröllop. Lars 
Petter var uppsträckt i nystruken nattkappa 
med två tum för kort krage, så halsskinnet 
låg i två veck framtill och hvit halsduksknut, 
köpt i stan för 25 öre. Gästerna hade äfven 
slagit på stort, i det de anlände åkande i dro- 
ska. Anna såg så strålande glad ut när hon 
hälsade på värdfolket och när hon därefter 
tog Lars Petter i hand och tackade för sist, 
log hon äfven till dess hon fick se en ung 
man som kom skyndsamt ut för att hjälpa 
främmandet ur vagnen samt att spänna ifrån 
hästarne. — Hvem är det? frågade hon sakta 
och såg en stund på den unge mannen. — Det 
är Fredrik, drängen våran, han är riktigt styf 
på handklavér, sade Lars Petter. Hon gaf 


den unge mannen en blick innan hon gick in 
med de andra. Snart var gästabudet i full 
gång. Der bjöds på kaffe och dopp, så kom 
der fram konjak och bränvinsflaskor åt gub- 
barna, under det fruntimren och Lars Petter 
skålade med hvarandra i portvin, och sen 
uppstod en liten paus före middagen, hvarun- 
der gubbarna togo en titt åt ladugården och 
stall, under det att gummorna skulle inventera 
inomhus. Lars Petter, lika förlägen som all- 
tid, föreslog sin tilltänkta att hon skulle följa 
med upp på klädvinden. Der hade han sjutton 
par byxor, en ny »utapårock» och ett par nya 
stöflar med blanklädersskaft att visa. Anna 
skrattade och så följdes de unga tu upp på 
vinden, de 17 par byxorna, den nya »utapå- 
rocken» och stöflftna framvisades samvetsgrant 
jemte åtskilligt annat i herrtoalettväg, men al- 
drig ett ord blef talat om kärlek. 

Kom så middagen. Gubbarna 
drucko. Gummorna pratade och krusade 
Mellan de unga vexlades ej ett ord, Anna 
satt och petade i maten, oaktadt Lars Petter 
emellanåt sköt till henne makaroner och bru na 
bönor. ' Efter middagen, likasom före den- 
samma, tördelade sig värdfolket och gäster i 
två kotterier: gubbarna, som under det de snu- 
sade och drucko toddy, talade om årsväxt och 
väderlek, gummorna, som besågo husgerådet 
och de unga tu, hvilka lemnades åt sig sjelfva. 
De första ord, som den unga gästgifvaredot- 
tern sade till sin blifvande brudgum: sedan de 
blifvit ensamma lydde så: Kunde vi inte få 
eran dräng hitin, han spelar ju handklavér så 
rysligt vackert? Detta tyckte visst Lars Petter 
var ett godt förslag, ty han svarade med 
glädjestrålande uppsyn. — Om Anna sitter 
här skall jag söka få fatt i honom. Och der- 
med rusade den blyge friaren på dörren och 
ut i drängstugan, der Fredrik satt och drog 
på sitt handklavér. Lars Petter gick rakt fram 
till spelmannen, slog sig ned bredvid honom 
och utbrast: — Hör du Fredrik, du vet kan- 
ske att gästgifvarns Anna och jag har liksom 
litet kutrasju med hvarandra och att hon gärna 
vill gefta sej. Men jag är så »schenerad»> å 
tala med kvennfolk, som du fäll vet, så jag 
tänkte be dig blifva min bönaman. Och vill 
du dä, så har du inte gjort den tjänsten för 
inte, slöt Lars trohjärtat och räckte fram han- 
den. Fredrik gaf ett handslag till svar, tor- 
kade sig om munnen med rockärmen, tog 
handklavéret under armen och steg in i kam- 
maren till ung Anna, under det Lars Petter 
med bultande hjärta traskade utanför dörren 
och . emellanåt lade örat till dörren för att 
lyssna. Att börja med kunde han uppfatta ett 
och annat halfhögt ord, därpå förnam han 
smältande toner i pianissimo från klavéret, 
därpå endast hviskningar, suckar och, skulle 
han tro sina öron — kyssar! Nu var bans 
blyghet förbi, och med ett raskt grepp vred 
han om låset i dörren och steg in. Den syn 
som mötte honom gjorde honom åter ytterst 
blyg och helt förlägen. Anna håde slingrat 
sina armar om bönemannens hals och lutat 
sitt blonda hufvud mot hans hjärta. Här tror 
jag vi kunna afsluta denna lilla historia och 
låta läsaren sjelf göra sina reflexioner. Ty 
jag vet för resten inte säkert om drängen och 
gästgifvaredottern sedermera »fingo hvarandra», 
men jag misstänker det. 


åto och 


LILLA ELLEN (vid middagsbordet till sin 
far, som haft en herre med sig hem till mid- 
dagen): 

— Är detta oxkött, pappa? 

— Ja visst, mitt barn! ; 

— Och ändå sa du i morse att du skulle 
ha ett fårhufvud med dig hem till middagen. 


Den döda modern. 


Skizz af Samuel Falkland. 


(Öfversättning för Blixten.) 
Eftertryck förbjudes. 


= 


»Mamma är död». 

»Det är icke sannt, det är icke 
sannt,» sade Miesje, skrattande fa- 
dern i ansigtet. 

»Då jag säger att hon är död, så 
är hon död», upprepade han allvar- 
samt. »Du får ej säga 'icke sannt” 
om något, som pappa säger.» 

»Men — hon reste i alla fall bort 
i en vagn.» 

»Det har du inbillat dig, dumma 
flicka,» 

»Wim har också sett henne.» 

»Kom hit Wim! Har du äfven 
sett mamma?» 

Wim, som höll på att leka ifsan- 
den, kom =<:framkrypande. »Ja, 
pappa > 

» Hvar?» 

»I en täckvagn.» 

»Det ha'n i inbillat er båda två, 
förstån i, det ha'n i inbillat er. Mam- 
ma är död.» 

»Men jag har ändå sett henne,» 
vidblef Miesje. »Hon hade på sig 
en ny klädning och ett hvitt flor.: 

»Det var en annan fru.» 

»Nej, pappa.» 

»Om du säger nej en gång till, 
blir jag riktigt ond på dig.» 

»Men du kan väl ej ändå narras,» 
sade Wim. 

Faderns hand susade genom luf- 
ten och träffade gossens kind. Bar- 
net började gråta. 

' »Akta dig, varnartige pojke. Om 
du säger så en gång till, skall du 
få se på annat. Låt bli att tjuta. 
Pappa narras icke. Om pappa sär 
ger något, så är det så, förstån il» 

Barnen nickade skyggt. En stund 
senare lekte de tillsammans något 
längre bort. Fadern satt fortfaran- 
de kvar på sin plats med hakan stödd 
mot käppkryckan. 

Sakta började Wim: »han gaf mig 
en örfil. Men vi hafva dock sett 
henne.» 

»Ja, det ha vi,» sade Miesje be- 
stämdt. 

»Och hon hade på sig en ny, fin 
klädning.> 

»Och ett hvitt for.» 

Och det satt en herre med stora 
mustascher bredvid henne.» 


BLIXTEN 


»Och hon hade sina röda örhän- 
gen.» 

»Då kan hon ej vara död, sade 
Wim. »Då man är död, kan man 
icke sitta i en vagn.» 

»Hur vet du det?» 

»Nej det kan man ej,» försäkrade 
Wim. »Då man är död, ligger man 
stilla och kan icke sitta i en vagn.» 

»Det förstår jag icke. Hur så?» 

»Då skall jag bevisa det för dig,» 
sade Wim, i det han gick bort till 
ett träd, der han satte sig på lur. 
Han strök hastigt handen utefter 
stammen och fångade en fluga. »Se 
här», förklarade han, »ser du att hon 
rör sig. Ser du det? Ännu så länge 
lefver hon.> Han tryckte ihop hän- 
derna, öppnade dem åter, och i det 
han visade den orörliga sammantryck- 
ta insekten, sade han: »Och nu är 
hon död, nu rör hon sig icke mera. 
Förstär du nu?» 


»Ja, men en människa kan man= 


ej klämma ihop så där.» menade 
Miesje snusförnuftigt. 

»Jo, om man blott gör det nog 
kraftigt,» försäkrade Wim. »Och 
hur kan man då, när man är död, 
sitta i en vagn. Pappa narras.» 

»Så får du icke säga.» 

»Då får han ej heller narras.» 

»Pappa narras icke,» sade Miesje 
skyggt. 

Under leken hade de kommit bak- 
om buskagerna på en annan gata. 
En förbigående dam böjde sig ha- 
stigt ned, tog Miesje i sina armar 
och sedan Wim samt kysste dem 
ifrigt utan att säga ett ord. 

»O mamma, mamma,» jublade Mie- 


sje, klappande händerna. »Pappa 
har sagt —> 

»Hvar är pappa:» frågade damen 
oroligt. 


»Bakom buskarna.» 

»Tala sakta då, mycket saktal» 
Hon kysste åter de båda barnen li- 
delsefullt. 

»O mamma —, började Miesje. 

»Tyst tala icke!» 

«Pappa har sagt —> 

»Tyst, tyst? Var tyst käre Wiml 
O, hvad jag är glad! Hvilken lyck- 
lig händelse Tyst tala icke! Kyss 
mig blott mina kära barn! Tusen 
kyssar! Tala ickel Pappa kan höra 
det. Mina älsklingar! Mina änglar! 
Hvem ser om er nu?» 

»Fröken.> 

»Tänken i ofta på mig? Ofta? 
Mycket ofta? Så stor du blifvit 
Wiml> 

» Skall du icke gå till pappa?» 

»O, nej! Hvilken lycklig tillfällig- 
het! Mina kära, älskade barn, om 


i lofven att icke tala om för pappa, 
att i han sett mig, så skall jag kom- 
ma tillbaka hit bakom buskarna i 
morgon. I viljen ju göra det, eller 
hur? Tycker du ännu om mig Wim?» 

»Ja visst, mamma.» 

>Och skall du alltid göra det?» 

»Ja, alltid.» 

»Tyst, tala ej så högt! I lofven 
ju mig att ej tala om för någon att 
i sett mig? Hvad i ären rara, mina 
kära, älskade. Min glädje och min 
fröjd» Och hon betäckte åter de 
båda barnaansigtena med heta kys- 
sar. 
>Är du död, mamma?» frågade 
Miesje, hemtande anden. 

»Ö, nej, nej! Det ser du väl. 
Hvem har sagt det? 

Kiselstenarne bakom huskaget kna- 
strade. och en röst hördes: Miesjel 
Wim! Kommen hit! I fån icke 
leka så långt borta! Hvar ären i? 

»Skynden er,» sade damen, »och 
sägen ingenting; Icke ett ord, hö- 
ren i det! Och i morgon skall jag 
vara här igen.» Blek som ett lik 
skyndade hon tillbaka samma väg 
hon kommit. 

+ + 
sk 

Han satt på bänken och såg på 
barnen, som ej lekte mera. De sutto 
tätt bredvid hvarandra utan att säga 
ett ord, med hufvudena vända mot 
buskarna. Den i vredesmod gifna 
örfilen tryckte på fadrens sinne. Han 
steg upp, tog Wim på sitt knä och 
smekte honom. »Är du fortfarande 
pappas snälla gosse?» 

»Ja pappa.» 

»Och tycker du om mig?» 

»Ja pappa.» 

Han satt stilla med gossen i knät, 
med oro tänkande på att hon var i 
staden. För att möjligen få veta nå- 
got, började han försiktigt höra sig 


sig för. a 
»Dumma barn, hur kunde ni tän- 
ka — att mamma — hvem såg hen- 


ne först, du eller Miesje? 

De tego, förläget seende på hvar- 
andra. z 

» Nåål!» 

»Jag,» sade Miesje. 

»Och hur såg hon ut?» frågade 
han med ett misstroget leende. 

»Det vet jag icke,» svarade Mie- 
sje nedslående ögonen. 

»Än du då, Wim?» 

»Jag har alls icke sett henne.» 

»Men då har du ju narrats? 

»Det sade jag bara ändå.» 

Han kände sig orolig. »Hvar såg 
du vagnen, Miesje?» 


BLIXTEN 


»Utanför oss på gatan», svarade 
fickan tveksamt utan att se på ho- 
nom. 

»Hur var hon klädd?» 

»Det vet jag icke.» svarade hon 
nästan gråtfärdig. 

»Jag blir icke ond. dumma flicka; 
tala nu snällt om alltsammans för 
mig!» 

»Jag har ej sett henne,» snyftade 

Miesje, »jag har ej sett henne.» 
- Han förstod att barnen narrades, 
att hon måste hafva sagt något, och 
han lade rörd sina händer på Wims 
hufvud, böjande tillbaka det, så att 
han kunde se honom rätt i ögonen. 
»Har du sett mamma, Wim?» 

» Nej.» 

»Nu narras du.» 

»Nej, jag har ej sett henne.» 

»Se påj mig! Hvar har du sett 
mamma?» i 

»Jag har ej sett henne någonstär- 
des.» 

>»Och hade hon ej på sig en ny 
klädning och ett hvitt flor?» 

»Jag har ej, sett henne,» vidblef 
gossen envist. Eftertänkande en und- 
flykt, ropade han plötsligt: »hon är 
i alla fall död ändå!» 

»Nej,» svarade fadern förargad. 

»Men snart ändå.» 

» Nej, nej!» utropade han, i vre- 
desmod skakande barnet. Hvar har 
du sett henne?» 


Elliot. Men han hvarken -helade 
sitt hjertesår eller hjälpte Fremiston 
genom sin frånvaro. Det var först 
sedan han rest, som Alice Elliot 
upptäckte hur mycket hon verkligen 
saknade honom och huru omöjligt 
det var för henne, att gifta sig med 
Gerald... Hon var gläd öfver, att 
Geralds tjänst fört honom bort från 
staden, ty sedan hennes kärlek svai- 
nat, skulle det vara en plåga att se 
honom, och hon hade ej ännu sam- 
lat nog mod att säga honom hur 
förhållandet var. Hon hade skrif- 
vit flera långa bref, men intet till 
belåtenhet. »Jag måste göra ett 
slut på detta,» sade hon en dag, 
»det skall blifva lättare att skrifva 
än att säga honom sanningen midt 
i ansiktet. Så dumt, att jag någon- 
sin förlofvade mig. Jag tror aldrig 
jag skulle gjort det, om det ej va- 
rit för pappas skull.» Med denna 
urskuldande tanke stängde hon in 
sig i sitt rum och var länge syssel- 
satt med att skrifva det ödesdigra 
brefvet. Det tillfredsställde henne 
icke, då hon slutat det, men det var 
bättre än något af de andra, hvar- 
för hon skickade af det. Hon kande 
sig mycket lätt om hjertat, sedan 
det var afsändt. Frihetskänslan var 
angenäm. Brefvet råkade först ef- 
ter några dagar i Fremistons hän- 
der, emedan han var borta från sitt 
kvarter, då det anlände. Han bet 
sig i läppen, då han läste det, icke 
i vredesmod, snarare för att åter- 
hålla sina tårar; »Jag måste träffa 
henne,» sade han. »Kanske är det 
något misstag, något, hvarigenom 
jag oafsiktligt sårat henne. Hvad 
kan jag hafva gjort? Det är väl att 
regementet är utkommenderadt, så 
att jag ej kommer få tid att tänka 
på denna ledsamhet. Det måste va- 
ra ett misstag. Och likväl — men 
hväd var det Baker berättade mig 
om den der Riorden? Det var nå- 
got om att Alice flera gånger dan- 
sat med honom på en bal. Baker 
har alltid varit en pratmakare och 
jag fäste ej något afseende vid hans 
yttrande. Jag undrar om Riordens 
regemente äfven är utkommenden- 
deradt? 

Under en lång tid hade det cir- 
kulerat rykten om krig. Situationen 
i Transvaal hade långsamt men sär 
kert tillspetsat sig, och ehuru de 
som trodde att fiendtligheter skulle 
utbryta, i början voro i minoriteten, 
växte deras antal dag från dag. 

(Forts.) 


En hjärtlös kvinna. 


Öfversättning. 


(Eftertryck förbjudes.) 


RE 


Hon var i själfva verket icke hjärt- 
lös, men hon var ung. Dessutom 
hade hon blifvit moderlös redan som 
barn, hade alltid varit sin faders 
ögonsten och var vacker, en fördel- 
aktig men farlig egenskap för en 
kvinna. Hon hade blifvit mycket 
smickrad af Gerald Fremistons be- 
undran. Hon var bara nitton år 
och hans uppmärksamhet föreföll 
henne förtjusande. Dessutom var 
han hennes fars synnerliga favorit, 
och då han friade till henne, svara- 
de hon »ja». Detta skedde för ett 
år sedan. Under några månader var 
hon mycket lycklig och var stolt öf- 
ver att hafva blifvit utvald framför 
alla andra af den unge, vackre löjt- 
nanten. Många andra flickor skulle 
gerna velat vara i hennes ställe, och 
medvetandet om något sådant är 
alltid behagligt för en kvinna. Men 
hon började efter hand tröttna, och 
som Gerald för hvarje dag blef häf- 
tig och fordrande, funnos stunder. 
då hon frågade sig, om hon ända 
gjort något så bra val. Hon hade 
sett för få män innan hon blef för- 
lofvad för att kunna känna till dem, 
och efteråt hade hon träffat många, 
som, ehuru ej så ståtliga som Ge- 
rald, likväl voro mycket intressanta. 

Hon stridde tappert med sig själf, 
men förgäfves. Hon hade blifvit 
mycket vacklande, sedan hon träf- 
fat Arthur Riorden. Denne var äf- 
ven officer och kände något till Fre- 
miston samt visste af hans förlof- 
ning med Alice Elliot. Han träffa- 
de henne första gången på en bal, 
där han mycket beundrade henne, 
och han ansåg Fremiston vara en 
särdeles lycklig man. Efteråt såg 
han henne flera gånger och blef för- 
älskad i henne, ihågkommande, att 
i krig och kärlek är allting tillåtet. 
» Alice Ellit kan icke vara gift.” öf- 
vertygade han sig själf. Hon hade 
ej sett mig, innan hon blef förlofvad 
med Fremiston, och om hon skulle 
föredraga mig. — Nej det är icke 
hederligt. Det finns i krig och kär- 
lek något, som man måste bafva 
aktning för. Jag skall resa bort från 
staden på några veckor. 

Han reste utan att återse Alice 


$ på äg 

De lekte åter, sakta hviskande 
med hvarandra, på något afstånd 
från fadern. Han satt och ritade 
figurer i sanden. Fröken kom fram 
till honom. Han tilltalade henne 
häftigt. »Jag har ju sagt er, att 
barnen icke få tala med någon och 
allra minst med den damen, hvars 
porträtt jag visat er. Ni kommer ju 
i håg det, eller hur?» 

»Ja visst.» 

>»Och om de fråga efter sin mor» 

»Så säger jag, att hon är död.» 

»Död ja. Ni har förstått?» 

«De veta ej af något annat. Hvarje 
afton bedja de för sin döda mor.» 

»Det är bra,» sade han och gick 
sin väg — ensam 


———L— 


SKÄLMAR EMELLAN. Den ene skälmen, 
anklagad för att ha stulit en ko, till den an- 
dre i cellen bredvid, anklagad för att ha stulit 
en klocka: 

— Hör du; hur mycket är klockan? 

Den andre: — Det är väl snart mjölkdags, 
kan jag tycka! 


Underbarn. 

/ NA 

Tid efter annan uppträda offentligt barn, som 
visa sig i besittning af ovanligt utvecklade för- 
mögenheter i en eller annan riktning, ofta.i en 
grad, som icke kan undgå att väcka förvåning. 

Ett sådant underbarn var räknekonstnären 
Jacques Inandi, en piemontesisk gosse på II 
år. Den berömde fysiologen Broca förevisade 
honom 1880 för det antropologiska sällskapet 
i Paris. Det var en glad liten gosse, som 
drog omkring och tiggde med sin apa under 
armen, tills han »upptäcktes» af en herre i 
Marseille. Han kunde i hufvudet multiplicera 
tal på flera trillioner med andra på flera billio- 
ner under loppet af 10 minuter. I andra af. 
seenden var han ej synnerligen intelligent, och 
kunde hvarken läsa eller skrifva, utan uppgick 
synbarligen i denna sin specialitet. Egendom- 
ligt var äfven, att han vid sina räkneproblem 
gick den motsatta vägen af hvad man i all- 
mänhet gör; han räknade nämligen från vän- 
ster till höger i stället för tvärt om. 

Oskar Moore hette en blind, 3-årig mulatt: 
gosse, som år 1888 framvisades på ett läkare- 
möte i Chicago. Fast han var blind, var han 
ovanligt utvecklad och intelligent, hans minne 
var i synnerhet uppdrifvet. Innan han hade 
fyllt 2 år; lärde han sig sin äldre systers läxor 
endast genom att höra henne läsa högt en el- 
ler två” gånger. Han sjöng en mängd sånger 
på olika språk utan att alls förstå de främ- 
mande språken. Han kunde utantill hundra- 
tals länders storlek i kvadratmil, deras invå- 
nareantal, "de viktigaste världsstäderna, alla de 
amerikanska presidenternas födelsedagar, nam- 
nen på samtliga amerikanska städer, som hade 
öfver 10,000 invånare o. s. v. Han var äf- 
ven mycket musikalisk. Därtill var han barns- 
lig och ville gärna leka, sof godt och lugnt, 
hade god aptit o. s. v. Men hans penningkära 
föräldrar drogo omkring med honom för att 
skörda vinst af hans abnorma utveckling, tro- 
ligen har detta ledt till en tidig död. för det 
stackars barnet. 

Ruhe Field är ett tredje exempel på onatur- 
ligt utvecklade förmögenheter, man saknar dock 
tillförlitliga underrättelser om hans barndom. 
Längre fram i lifvet utvecklades han till ett 
matematiskt geni, fast han ej fått någon ut- 
bildning. När man läste upp för honom fyra 
å fem rader tal, hvart och ett så långt, att 
det nätt och jemt fick plats på ett vanligt bref- 


pappersark, så uppgaf han alldeles rätt sum- 
man af dem. Denna uträkning, som skulle 


taga lång tid för vanliga dödliga, var han fär- 
dig med, så snart han fått talen uppgifna. Hur 
han "bar sig åt, kunde han icke sjelf göra reda 
för, det tycktes vara ett utslag af ett slags ma- 
tematisk instinkt.  Ansedda matematici hafva 
förgäfves sökt tyda detta egendomliga fall. I 
andra afseenden var han mycket litet intelli- 
gent och, som sagdt, utan kunskaper, hans 
enastående talang, som skulle hafva varit af 
stort gagn, om den fallit på en i öfrigt mera 
utvecklad persons lott, gick hos honom allde- 
les till spillo, och då han icke kunde förmås 
att visa sig offentligt, var den öfver hufvud af 
lika litet värde för honom somm en dyrbar dia- 
mant för en död man. 

Hvarpå en dylik abnorm utveckling beror, 
är icke lätt att säga; troligen äro vissa delar 
af hjärnan särskildt starkt utvecklade från bör- 
jan eller ovanligt kraftigt och starkt närda på 
grund af egendomlig fördelning af blodtillför- 
seln eller dylikt. Till gengäld äro då i regeln 
andra delar af hjernan satta tillbaka i sin ut- 
veckling. - En fullständig idiot kan hafva en 
ljus fläck i sin själ, medan den för öfrigt lig- 


BLIXTEN 


Man har sålunda 
sett exempel på, att en idiot, som icke kunde 
ge ett förnuftigt svar, ja, icke en gång äta sjelf, 
dock kom” ihåg begrafningsdag, namn och ål- 
der på alla de människor, som blifvit begrafda 
på socknens kyrkogård under de sista 35 


ger. fullständigt i mörker. 


åren! 


DEN ENVISE FORDRINGSEGAREN. Den 
franske författaren Lespés trängdes en dag 
hårdt af en fordringsegare, som förklarade, att 
han icke skulle lemna författarens bostad, förr- 
än han hade fätt sina pengar. 

Fordringsegaren satte sig på en stol, och 
Lespés såg med förfäran, hur han drog en 
smörgås upp ur fickan och började äta frukost. 

Flera timmar gingo; Lespés hade afslutat sitt 
arbete och skrifvit en artikel, Fordringsegaren 
gjorde icke" min af att gå sin-väg. 

Plötsligt reste Lespés sig upp och började 
sorgfälligt tillstoppa alla öppningar, genom hvil- 
ka luften kunde tränga in i rummmet. Sedan 
vidtog han alla förberedelser till att tända ett 
kolbäcken, men hängde först en lapp på väg- 
gen, hvarpå stodo de orden: 

» Vi dö frivilligt.» 

-— Hvad skall det betyda? utbrast fordrings- 
ogaren förargad. =” 

-— Jo, det är mycket enkelt; eftersom lifvet 
blifvit mig en börda i ert sällskap, föredrager 
jag att begå sjelfmord. 

Fordringsägaren rymde ögonblickligen fältet 


EN DJURPLÅGARES STRAFF HOS ATE- 
NARNE. Hos de gamla atenarne” hade en 
gosse en gäng stuckit ut ögonen på några 
fångna vaktlar och därefter släppt dem lösa, 
och för detta nidingsdåd dömde man "honom 
till döden, i det man motiverade den hårda 
domen med dessa ord: 

»När han som gosse är så grym mot dju- 


:ren, hurudan skall han då icke som man blifva 


mot menniskorna?» 

Straffet var visserligen alltför hårdt, men de 
farhågor, som lågo till grund derför, vittnade 
om riktig omdömesförmågu, eftersom det nä- 
stan alltid blir stora människoplågare af små 
djurplågare. 


Allvarsord. SE 
GS 


Hvarje bok är en käirdom till ondt oller godt; 
hvarje människa man möter har en boks egen- 
skaper; men dessutom den att kanske ej låta 
någon läsa sitt inres blad. 
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För den människa, som vill utföra en nyt- 
tig handling, om än så liten, hvarje dag i lif- 
vet, bli dagarna ofta för få; för den, som tän- 
ker på, hvad andra borde och skulle göra, och 
som därvid glömmer sina egna skyldigheter, 
blir lifvet ändlöst långt. 

Fr 

Ryktet är en lång tråd; råkar denna någon 
gång gå af, knytes den vid at beställsamma 
fihgrar, däraf kommer slg dess brokighet. 


KANNIBALER. — Följande aptitliga an- 
nons fick man nöjet läsa i en tidning för en 
tid sedan; 

»Några bättre ungherrar mottagas till spis- 
ning i gården n:r 20 Stora gatan.» 


i03f öd. os 5 6 OS 
=S 
AA 


Lösning af Rebusen i föreg. n:r. 
a.) århundrade. 
b.) Hufvudsak och Bisak. 


Lösning af Gåtan i föreg. nr. 
Lök. 


Lösning af Charaden i föreg. n:r. 
Barnleksak. 


tidni 

Den tidning, 

som har de flesta prenumeranterna, kan nedlägga 
de största kostnaderna på förbättrandet af tid- 
ningens innehåll och utstyrsel. På sätt och vis 
äro prenumeranterna sjelfva delegare i den tid: 
ning hvarå de prenumerera. De kunna nem- 
ligen genom att rekommendera den för sina vän- 
ner och bekanta och uppmana dem till prenume- 
ration, bidraga till tidningens ökade spridning 
och på samma gång till dess fortgående utveck- 
ling. Skaffa derför till nästa år minst en ny 
prenumerant å Eder egen tidning »Blixten» 
och uppskjut icke en dag med att sjelf förnya 
prenumerationen. 


Blixtens prisfäflan. 
ISS een 


Vid denna dag verkställd öppning 
af de inkomna täflingsuppgifterna 
och efter räkning af ärtorna i fla- 
skan, befanns densamma innehålla 


1,670 ärter, 


1:sta priset 100 Er. 
tillerkändes gelbgjutaren Knut Berg- 
ström, Nybro, som gissat rätt neml. 
1,670 st. 


2:dra priset 25 kr., 
tillerkändes Herr Vietor Johansson, 
Norrhalt, Klafreström, som äfven 
gissat rätt eller 1,670 st. men hvars 
lösning kom redaktionen sednare till- 
handa än första pristagarens. 


3:dje vriset 10 kronor. 
tillerkändes Herr J. A. Dahlén, 
Smålands Taberg, som gissat 1,674 
stycken; och komma prisen att di- 
rekt — tillsändas — pristagarne och 
deras kvitton att i sinom tid införas 
i Blixten. 
Tranås den 31 Dec. 1901. 
RED. af BLIXTEN: 


ör An on "TRE 


Blixten N:r I B. den 2 Januari 1902. 


Till 
Blixtens 
prenumeranter! 


Äfven under året 1902 komma vi att 
iör våra prenumeranter anordna pristäf- 


lingar. 
pristäilingar 5553 


med intressanta uppgiiter. I 
anordnas under året och I 
komma i dessa att utdelas 
kontanta penningpris till ett 
sammanlagt belopp ai 


Kronor Kronor 


Närmare upplysningar angående dessa täf- 
lingar komma att inflyta i något af tidningens num- 
mer under januari. 

Tranås den 2 Januari 1902. 

REDAKTIONEN. 


A. STIGELLS TR., TRANÅS. 


Ansvarig 


KNUT 


Till våra 
prenumeranter! 


Startandet af ett nytt företag är alltid 
förenadt med svårigheter och kostnader 
och. är detta fallet äfven och icke minst 
med en tidning. Glädjande att nämna 
har vår lilla tidning ganska allmänt blif- 
vit mottagen med stor välvilja. Visser- 
ligen hafva åtskilliga klagomål försports 
öfver att den utlofvade gratisbilagan "Ju- 
ridisk Formulärbok'" icke ännu börjat ut- 
komma. 

För att nu häfva alla misstankar om 
humbug från vår sida vilja vi gifva fulla 
skäl för dröjsmålet därmed: 

För det första har tidningens upplaga 
varit i ständigt stigande så att det hit- 
tills varit omöjligt bestämma dess stor- 
lek. 

För det andra insågo vi ganska snart 


det olämpliga i att utgifva boken i så | 


Torsdagen den 9 Janu 


utgifvare: 


STIGELLA 


Adra 


stort omfång och med ett häfte i måna- 
den, enär det i så fall skulle dröja öfver 
år innan den blef fullständig. 

Vi hafva därför gått i författning om 
att utgifva den värdefulla boken i en nå- 
got sammandragen upplaga och kommer 
den nu i stället att blifva fullständig un- 


ä 


der ett år. 

All som .prenumerara å Blixten 
d, för hela år 1902 erhålla där- 

för gratis under årets lopp denna värde- 

fulla och för hvar man oumbärliga bok, 


Juridisk Rådgiivare 
och Formulärbok 


och börjar utgifvandet af densamma så 
fort prenumerantantalet hunnit stadga 
sig så att vi åtminstone på ett håll kun- 
na bestämma upplagans storlek. 

Det vore därför af wvikt att Ni verk- 
ställer med allra för- 
sta. 

I det vi till våra prenumeranter fram- 
bära vårt tack för den stora välvilja som 
visats oss, anhålla vi på samma gång om 
benäget öfverseende för de brister som 
möjligen vidlåda vår så nya tidning och 
försäkra att vi under det kommande året 
skola göra hvad vi kunna för att till- 
fredsställa våra prenumeranter så i ena 
som andra afseendet. 

Vi bedja Eder på samma gång sprida 
och rekommendera vår tidning hos Edra 
vänner och bekanta samt om möjligt söka 
värfva någon ny prenumerant för 1902. 


Tranås i December 1901. 
Vördsamt 
RED. af BLIXTEN. 


prenumneraticnen 


Redaktionens 
Trandas. 


ari. 


A. Stigells Tr., Tranås 1902. 


komma vi att 


Afven under året 


för våra prenumeranter 


1902 
anordna pristäf- 


lingar. 


(0 pristäflingar 


med intressanta uppgifter, anordnas un- 
der året och komma i dessa att utdelas 
kontanta penningpris till ett samman- 
lagt belopp af 


| 5 Q Kronor. 


Närmare upplysningar angående dessa 
täfligar komma att inflyra i något af tid- 
ningens nummer under januari 1902. 


PERSER ARENA RAN ESS TESEN PRE 


BLIXTEN 1902. 


.Under den korta tid som Blix- 
ten utgifvits (den började som be- 
kant utkomma i Nov.) har tidnin- 
gen haft att glädja sig åt en fram- 
gång, som vi vid företagets star- 
tande knappast vågade hoppas. 
Bland den uppsjö på tidningar och 
tidskriftar, som finnes, har Blixten, 
(vi veta det på grund af många 
erkännanden, som kommit oss till- 
handa) i månget hem intagit en 
uppmärksammad plats. 

»Blixten» utgifves äfven under 
år 1902 med ett nummer i veckan 
i åttasidigt format och kommer att 
redigeras efter samma plan som 
hittills.4 

Då »Blixten» vill vara en tid- 
ning för hemmet komma vi att 
välja dess innehåll så att den bör 
kunna läsas med intresse af famil- 
ens alla medlemmar. 

Under nästa år kommer att in- 
flyta en mängd goda artiklar och 
berättelser, dels svenska original 
och dels öfversättningar. 

Med ett ord: vi skola göra 
vårt allra bästa för att söka 
åstadkomma en verkligt god 
veckotidskrift och då vår afsigt 
är, att åt densamma söka få den 
vidsträcktaste spridning, hafva vi 
satt prenumerationsprisét så lågt 
att detta icke bör kunna afskräcka 
någon från att hålla sig med »Blix- 
ten». 


Blixteu utgifves under år 1902 
på torsdagarne så att den bör 
kunna vara äfven mera aflägset bo- 
ende prenumeranter tillhanda sed- 
nast på lördagen eller söndagen. 


Prenumerationspriset är: 


för helt år kr. 1: 20 

5: HAE MC: 03-60 
postarvodet inberäknadt. 

Uppmuntrade af den stora spriä- 
ning »Blixten» redan fått, komma 
vi att under detta år förse tidnin- 
gen med 


fina illustrationer 


i hvarje nummer och hoppas vijatt 
denna åtgärd, som är förenad med 
betydliga kostnader, skall helsas 
med bifall af vår läsekrets. Afven 
kommer tidningen att tryckas å nå- 
got bättre papper. 

För dem, som önska samla tid- 
ningen för inbindning, hvartill den 


BLIXTEN 
ju väl lämpar sig, komma vi att vid 
årets slut tillhandahålla 


Eleganta klotpärmar 
till ett pris af 50 å 60 öre pr st. 


—= Ingen, 


som sätter värde på en god, läro- 
rik och underhållande läsning, bör 
försumma att i god tid å närma- 
ste postanstalt prenumerera å 


— Blixten ===> 
för 


1902 


med 
endast 


1 kr. 20 öre, 


då den erhålles regelbundet från 
årets början. 


EO 
"= [J 


Profnummer erhålles på begäran. 


En hjertlös kvinna. 


Öfversättning. 


(Eftertryck förbjudes.) 


Se 


(Forts.) 


Trupper hade redan blifvit afsän- 
da till Kap för att visa, att Eng- 
land ämnade tilltvinga sig sina for- 
dringar med vapenmakt, om så blef- 
ve nödvändigt, och det troddes att 
denna åtgärd var tillräcklig. Men 
såsom vi alla veta, hade man be- 
dragit sig. Boerna sände sitt ulti- 
matum, och England blet inveckladt 
i ett krig, som skulle kosta det mån- 
ga ädla lif och mycken ängslan och 
sorg. 

Underrättelsen om ultimatum mot- 
togs med hänförelse i messen och 
barackerna. 

»Jag är glad öfver att få vara 
med,» sade Riorden, då han fick 
höra nyheten. »Det skulle kanske 
vara klokt att ej försöka träffa Ali- 
ce innan jag afseglar. Det kan dock 
hända att jag aldrig kommer tillba- 
ka, och om hon gifter sig med Fre- 
miston, bryr jag mig ej om, om 
jag blir träffad af en boerkula. Jag 
antar jag är en svag stackare, efter- 
som jag blir så lätt betagen i alla 
kvinnor, men jag är ej den första 
och skall ej blifva den sista. Adam 


> 


började med galenskapen, och doms- 
basunen skall störa tusentals andra, 
som leka samma lek.” Jag undrar. 
om hon verkligen bryr sig om Fre- 
miston. Han ser bättre ut än jag, 
är en bättre människa än jag och 
har mera pengar. I hvilket fall som 
hälst måste jag träffa henne.» 

Alice försökte att mottaga honom 
kallt, men likväl flög en rodnad af 
glad öfverraskning, öfver hennes an- 
sikte. när han inträdde. Det fanns 
ingen besökande där förut, så att 
Riorden fick hafva henne alldeles 
för sig själf. 

»Jag trodde, att ni aldrig skulle 
komma igen, sade hon, 

»Jag har varit bortrest.» 

»Jag kommer ej inåg, att ni ytt- 
rade något därom.» 

»Nej, jag har alltid handlat på 
ögonblickets ingifvelse. - Det föll 
mig på en gång in, att jag skulle 
fara och hälsa på några vänner på 
landet och jag reste.» 

»Och sedan föll det er på en gång 
in, att ni skulle komma och helsa 
på mig, och ni kom.» 

»Tvärtom, jag var ej riktigt sä- 
ker på, om jag skulle gå, men jag 
är i någon mån ursäktad — jag af- 
seglar med det snaraste med mitt 
regemente till Syd-Afrika.» 

Färgen försvann från hennes kin- 
der. »Och ni är glad däröfver?» 
sade hon sakta. 

»Ja, jag tänker jag är det: En 
soldat blir uttråkad af att ingenting 
göra; dessutom fins det utsikt att 
vinna ära och utmärkelse. Och om 
det enda goda jag kan uträtta är 
att falla för fäderneslandet, så läm- 
nar jag heller ingen hemma, som 
kommer att sakna mig.» 

»Det är ej sannt.» 

»Miss Elliot, jag hade hoppats att 
känna någon saknad nu, då jag blif- 
vit utkommenderad, saknad öfver 
att nödgas lämna en kvinna med 
den utsikten att aldrig få träfta hen- 
ne igen, men detta kunde jag icke. 
Jag har alltid försökt att vara he- 
derlig; hedern förseglar mina läp- 
par nu och för alltid. Jag vågar 
hoppas, att vi åter någon gång skola 
träffas och förblifva goda vänner. 
Önska mig nu lycka till och sedan 
tarväl.» 

»Lycka till,» sade hon, »och —> 
En snyftning kväfde resten. 

«Alice, ni bryr er ändå om mig 
en smula? Ah, hvad säger jag? Hvad 
kommer ni mig att yttra. Fatta 
mod, Alice! Ni får ej göra mig till 
en svag stackare. Jag vill icke haf- 
va på mitt samvete att hafva beröf- 


vat en man det käraste han eger. 
Gerald Fremiston är en god och 
lycklig människa. Vi skola ej be- 
draga honom eller hur?» 

»Han är ingenting för mig — nu » 

»Har han brutit förlofningen?» 

Hon svarade ej, men han förstod 
att hon var fri. 

»Min älskling; Gud vare lof att 
jag kom att säga farväl. Jag skulle 
eljest hafva rest min väg, föga be- 
kymrande mig om hvad som komme 
att hända mig. Nu har mitt lif tu- 
sen gånger mera värde än förut.» 

»Kommer du tillbaka till mig?» 
hviskade hon. 

»Gud gifve, att jag kunde!» Han 
skär af ett sidenband från hennes 
klädning, hvarefter han kysste hen- 
ne passioneradt. »En talisman,» sa- 
de han, i det han stoppade bandet 
i fickan. »Den skall ligga vid mitt 
hjärta tills jag kommer tillbaka till 
dig. Earväll» 

Två dagar senare anlände Fremi- 
ston. 

»Hvad har jag gjort, Alice?» frå- 
gade han. 

»Ingenting, endast —>» 

»Menar du allt det där du skref 
till mig? Du önskar, att förlofnin- 
gen skall slås upp?» 

»Jag tror ej vi skulle blifva lyck- 
liga tillsammans. Jag är mycket 
ledsen, men det är helt säkert bättre 
att hällre säga sanningen nu än ef- 
teråt. » 

»Sanningen! Hvem har sagt dig 
denna sanning? Ah, jag förstår. Det 
är den där skurken Riorden.» 

»Mr Riorden är en gentleman, 
och jag får anhålla, att ni icke ytt- 
rar er förolämpande om honom in- 
för mig, 

»Jaså, det har kommit därhän. 
Men jag upprepar hvad jag sade. 
Han är en skurk och ni är en hjärt- 
lös kvinna. Jag kan ej önska ho- 
nom större skada än att han må lef- 
va för att lära känna er sådan ni i 
värkligheten är. Men det skall han 
troligen ej” Ödet skipar rättvisa. 
och det har mycket att göra i krigs- 
tid.» Med dessa ord lämnade han 
henne. Men han ämnade vid första 
tillfälle säga Riorden, hvad han tänk- 
te om honom. Men detta tillfälle 
yppade sig ej snart. Riorden blef 
innesluten i Ladysmith, och äfven 
efter den lyckliga undsättningen af 
denna stad, som kom hela England 
att uppgifva glädjerop träffades ej 
de två officerarne under en lång tid. 
Men en natt stodo de ansikte mot 
ansikte med hvarandra i ett läger. 
En sammansatt styrka hade blifvit 


-den 
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framkastad för att hålla känning med 
den retirerande fienden. 

Genom en förstärkande styrka ha- 
de de blifvit förenade tidigt en ef- 
termiddag.  Riorden var med den 
anländande styrkan. Det var en 
orolig dag, ty boerna hade förskan- 
sat sig midt emot dem i större an- 
tal än de förmodat. En ojämn eld 
hade pågått hela dagen, och ett natt- 
ligt anfall af flenden var ganska 
sannolikt. Då Fremiston lämnade 
sitt tält, hörde han någon säga: 
»hallå, Riorden. I hafven just kom- 
mit i lagom tid. Vi komma att fa 
ett styft arbete innan morgonen, 
Riorden skrattade och stod i nästa 
ögonblick framför sin rival. 

»Se god dag, Fremiston, ännu äro 
vi båda friska och färdiga.» Han 
sökte ej något gräl med sin förre 
rival. Han hade ej uppfört sig ohe- 
derligt emot honom, ty Fremiston 
hade ju efter hvad han kunde förstå, 
brutit förlofningen. Han undrade 
hur denne kunde hafva varit så ga- 
len. 

»Det är mer än någon af oss för- 
tjänt», var svaret. 

»Jag förstår ej hvad ni menar.» 

»Jag är ej förvånad däröfver. När 
en man låtit fåfängan få makt öfver 
sin heder. får han en falsk uppfatt- 
ning af saker och ting.» 

»Ni — ni tala om heder?» 

»Jas det gör jag,» svarade Fremi- 
ston och jag är ej sentimental. Ni 
har bestulit mig lika visst, som om 
ni hade kommit om natten för att 
själa i mitt rum, och jag önskar er 
icke lyckan att njuta af er bedrift. 
Förbannad vare ni Riorden! Äfven 
om det finnes föga utsikt för någon 
af oss att lefva till morgondagen, 
upprepar jag det, förbannad vare ni!» 

Riorden fiick ej tid att svara, ty 
flera skarpa gevärssmällar afbröto 
plötsligen nattens tystnad. Genast 
var hela lägret pä benen. Order 
gäfvos och hvar och en skyndade 
till sin plats. Det blef ett hårdt 
nattarbete. I skydd af mörkret hade 
boerna besatt en liten kopje på kort 
afstånd fråa lägret och öppnade nu 
därifrån en mördande eld. Den be- 
svarades lika kraftigt och två maxim- 
kanoner utspydde död och förödelse 
mot den besatta ställningen, men 
utan att det ringaste försvaga fien- 
dens eld, Soldaterna i lägret stu- 
pade massvis, och det började blifva 
klart för befälhafvande officern, att 
det blefve omöjligt att fördrifva fien- 
från hans ställning. Under 
tystnad utryckte två kompanier med 
döden för ögonen. . De rörde sig 


långsamt framåt för att uttöra en af 
dessa bragder, som några dagar se- 
nare skulle komma alla engelsmän 
att känna sig stolta öfver sina tapp- 
ra söner, Plötsligen hördes ett kom- 
raiandoord i hviskande ton, och an- 
fallet skedde med fälda bajonetter. 
De öfverraskade böernha kämpade 
ursinnigt. Det var en strid man 
emot man. Mången hjältebragd ut- 
fördes denna natt, hvilken aldrig 
skall blifva uppteckuad i historien. 
Det var en episod, som vi vilja fä- 
sta oss vid. Ett dussin engelsmän 
blefvo omringade, men ingen af 
dem hade en tanke på att gifva sig. 
Först föll en, så en annan, men de 
återstående kämpade endast dess ur- 
sinnigare. Snart återstodo endast 
sex, sedan fyra. Två af dessa stodo 
under ett ögonblick sida vid sida, 
seende hvarandra i ögonen. Bak- 
om dem hördes rop, och de skulle 
snart blifva befriade från sin farliga 
ställning. 

»Jag är ledsen att jag förbannade 
er Riorden, men i krig och kärlek 
är allting tillåtet som ni vet. Må ni 
blifva lycklig med henne.» 

Riorden fick ej tid att svara. Ett 
halft dussin boer ansatte dem häf- 
tigt: — Ett slag fälde Riorden till 
marken. och det nästa skulle hafva 
dödat honom, om ej Fremiston varit. 
Han stod just lutad öfver honom 
för att skydda honom, då han själf 
fick ett slag i samma ögonblick som 
hjälpen anlände. Boerna retirerade 
och nattens arbete var slut. Rior- 
den var något skadad, men Fremi- 
ston var svårt sårad; det var föga 
hopp om lifvet sade läkaren. Men 
hans kraftiga kroppskonstitution seg- 
rade öfver döden. 

Först tre månader senare återsåg 
Riorden honom. Han var då på 
bättringsvägen, men var ännu myc- 
ket svag, där han låg, på en hvil- 
stol på sjukhusverandan. »Det var 
roligt att träffa er Fremiston; jag 
har er att tacka för mitt lif.» 

Fremiston räckte ut sin hand. »Jag 
är ledsen att jag förbannade er, men 
jag blef hårdt gripen af ert yttran- 
de.» 

»Ni dömde mig hårdt. Miss El- 
liot lät mig förstå, att ni slagit upp 
förlofningen. Jag har ej talat ett 
ord om kärlek med henne förr än 
då.» 

»Hon sade er detta?» 

»Jag kan ej säga, att hon direkt 
sade det, men hon lät mig förstå 
det. Vi hafva rivaliserat om en kvin- 
na, som ej var värd det.» 

»Icke värd det?» 
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»Hon sade, att hon älskade mig, 
och jag trodde det,» sade Riorden, 
i det han tog fram ett sidenband 
ur fickan. »Hon gifte sig med en 
rik man tre månader sedan vi läm- 
nade England. Hon var ej värd en 
trogen mans kärlek. Hon har dock 
gjort en god sak — två män till 
vänner.» 

De tryckte hvarandras händer un- 
der tystnad. Sidenbandet fördes 
bort af vinden. Båda betraktade 
det ända tills det föll ned och för- 
svann på det sandiga fältet. 


Prestens ari. 
(Öfversättning för Blixten.) 
Bg 


Pastor Leslie satt ensam på sitt 
kontor; han såg mörk och bekym- 
rad ut, Det var omöligt att få in- 
komsterna från den stora socknen 
att gå ihop med utgifterna: Dul- 
minster var nemligen trots sin stor- 
lek ett mycket dåligt prästegäld, 
och presten använde en stor del af 
sina egna medel till att stoppa igen 
ett eller annat hål i kassan, men 
det hjelpte icke — ställningen blef 
värre och värre. 

»Jag förstår icke, hvart detta 
skall taga vägen, mumlade presten. 

I det samma kom jungfrun in 
med dagens post. Ett af brefven 
var afstämpladt i Brayford, ett ställe 
hvarest presten hade en farbror 
och en tant. 

»Detta är från tant», tänkte pre- 
sten. »Den som bara hade litet af 
hennes pengar. Men det tjenar in- 
genting till att bedja henne där- 
om». 

Brefvet innehöll kort och godt 
att hans tant hade dött af slag och 
att presten absolut måste komma 
till Brayford till begrafningen. 

»Det var en sorglig nyhet», sa- 
de han för sig sjelf. »Stackars 
gamle farbror Benjamin. Han kom- 
mer att sakna sin syster; de ha ju 
bott tillsammans ända sedan tant 
blef enka och ärfde hela förmögen- 
heten efter sin man. Tant har inga 
barn — tänk om hon hade testaå- 
menterat litet till våra skolor här!» 

»Fröken Henning vill tala med 
pastern. 

Fröken Selina Henning var en 
af prestens ifrigaste beundrare och 
själen i en hel del välgörenhetsfö- 
reningar i socknen. Hon var nu 


BLIXTEN 
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närmre 50 år, men det var hennes 
lifsmål att fånga presten i sina 
garn. Hon kom nu för attrådföra 
sig med presten om ett af sina 
många göromål; något som hände 
rätt ofta. 

Då hon hade uträttat sitt ärende, 
talte presten om för henne om bref- 
vet, och fröken Selina uttryckte 
sitt hjertliga deltagande. 

, Jag vill hoppas att er tant har 
kommit ihåg er i sitt testamente», 
sade hon till sist. 

»Nej det kan jag aldrig inbilla 
mig, fröken Henning; hon var så 
kär i sin bror. Stackars farbror 
— hvad han kommer att sakna 
hennel» i 

Då Selina Henning gick hem 
från presten, - var hennes hjerta 
uppfylldt af behagliga tankar på 
framtiden, Hon säg sig sjelf som 
prestfru i Dulminster med Leslie 
Martimer vid sin sida sonm en rik 
man. 

Hvad presten angår så hade han 
också sina drömmar. Han drömde 
om en ny orgel i kyrkan och bätt- 
re skolor, men Selina Henning spe- 
lade märkvärdigt nog ingen rol i 
dessa hans drömmar. 


»Det kan intet tvifvel vara om 
detta», sade advokaten, som hade 
redt ut den aflidna damens alfärer, 
»Det är förresten ett af de bästa 
testamenten jag har satt upp. Ni 
får allt efter henne, på det vilkor 
att ni tager er farbror, Benjamin 
Martimer, till er och gifver honom, 
såsom testamentet säger, »full fri- 
hat att fortsätta sina vetenskapliga 
experiment, såsom han sjelf finner 
för godt, ser efter, att han är or- 
dentligt klädd och får tillräckligt 
med mat och dryck samt fickpen- 
ningar, och vidare: Skulle er far- 
bror nödgas resa ifrån er på grund 
af en eller annan försummelse från 
er sida, så öfvergår kapitalet till 
honom. I motsatt fall, om han re- 
ser från eder af egen fri.vilja, så 
skall ni gifva honom 300 pund om 
året så länge han lefver, och när 
han dör, går hela förmögenheten 
öfver till er.» ; | 

»Det var ett egendomligt testa- 
mente; hur i all verlden kunde tant 
låta -uppsätta- ett sådant?» sade pre- 
sten högst öfverraskad. - q 

»Jo det blef gjordt af hänsyn till 
er farbror», sade advokaten leende, 
»han är en man som känner myc- 
ket fitet af verlden; hela hans lif 


:ningen färdig>. 


har varit upptaget af farliga veten- 
skapliga experiment. Han syster 
ville gerna skaffa honom ett godt 
hem ocb någon som höll ett godt 
öga på honom så att han icke skulle 
komma att lida någon nöd. Det 
är orsaken till att hon uppsatt detta 
testamente, som kanske synes vara 
något enastående i sitt slag.» 

»Men om han nu sätter sig emot 
det?» invände presten. 

Advokaten log igen: 

»Jag tror i stället ätt han blir 
glad deröfver. Vi kunna ju tala 
med honom strax, om ni så ön- 
skar.» 

De två herrarne gingo bort till 
den lilla byggnaden, som låg för 
sig sjelf i trädgården. 

»Se upp!» sade en stämma i det 
dörren öppnades. »Kom icke tör 
nära något här! Jag håller på att 
experimentera med nitroglycerin 
och det är en temligen farlig sak, 
skall jag säga eder.» 

Benjamin Martimer var en herre 
på omkring 60 år och såg riktigt 
bra ut med sitt hvita hår och långa 
vackra skägg. Ogonen hade ett 
drömmande utttyck. 

»Jag får bedja om ursäkt för att 
jag låtit er sköta om alltsammans 
ensam; men experimentet kunde 
jag icke uppskjuta». 

»Jag har underrättat er brorson» 
... begynte advokaten. 

»Jag vet om det», afbröt den 
gamle herrn. »Jag skall bo has 
dig, Leslie, Emilia har ordnat allt 
så bra. Jag måste blifva färdig 


med detta i dag, ser du, och så MS 


skall jag komma till dig i morgon. 
Emilie sade att du skulle blifva så 


glad öfver att få mig till dig och 


hon tog aldrig fel.» 

»Ja, käre tarbror, men tror du 
all: 0 

»Ja, jag skall nog trifvas hos dig. 
Du har väl en trädgård?» 

»Ja då, en temligen stor trädgård, 
men ... 

»Det är utmärkt! Der skail jag 
hafva mitt laboratorium. Alla des- 


sa grejor äro för farliga till att —— 


hafva i boningshuset, ser du. Nu 
håller jag på med en ny uppfinning, 
en vattenbössa, som skall laddas 
med acetylengas. Här har jag ladd- 
Han tog en liten 
paket och visade presten den. »>Den 


är icke stor, som du ser, men jag 


försäkrar dig, att om jag vore så 
oförsiktig att släppa den i golfvet 
nu, så skulle vi blifva till atomer 
allesammans.» - T 

Presten såg alldeles vettskrämd 


"> vädret var så regnigt och ostadigt 


ut, och han och advokaten skynda- 
de sig bort från laboratoriet så fort 
de kunde. 

Presten var icke vidare glad till 
mods vid tanken på att få alla des- 
sa farliga grejor på sin fredliga 
'prestgård, så att han hade stor 


+ lust att frånsäga sig både arfvet 


och farbrodern. Men då han kom 
in i sitt arbetsrum i Dulminster och 
-gick igenom alla de stora utbetalda 
« räkningarne, kom han på andra 
tankar. 

Han: Jåt inrätta ett litet"hus:i 
parken till sin farbror. 

Denne kände sig snart hemma 
på prestgården; några veckor sed- 
nare' var laboratoriet i ordning, 
alla saker och apparater voro på 
sina platser. 

Det var nästan ohyggligt att haf- 
va detta laboratorium så nära hu- 
set. 

gick helt och hållet upp i sina ex- 
- perimenter, och när man hörde ho- 
nom tala, kunde man nästan tro. 
att hans begrepp om lycka var att 
spränga människor i luften. 

Emellanåt tänkte presten på fullt 
allvar frånsäga sig hela arfvet, men 
så tänkte han på scckenräkenska- 
perna igen och då satt han gan- 
ska tåligt och hörde på sin far- 
brors beskrifningar öfver de öde- 
läggelser Lans uppfinningar skulle 
åstadkomma, när de komme att an- 
vändas i ett europeiskt krig. 

Allmänheten talte naturligtvis 
mycket om prestens farbror och 
den ställning han intog i prestgår- 
den. 

Fröken Selina Henning var ifrig 
att få reda på rätta sammanhanget 
härmed. Hon hade också talt med 
presten derom. 

»Det är bra snällt af er att ni 
låter er vackre farbror få ett hem 
hos er», sade hon. 

»Det är ju ej mer än rätt, sva- 
rade presten suckande. 

»Jag hoppas för er skuld att er 
gamla tant har insatt er till sin 
arfvinge?» 

»Det kan jag icke egentligen hel- 
ler säga; det beror på min onkel.» 
" Selina Henning grubblade myc- 
ket öfver pastorns ord, och följden 
blef, att hon plötsligen fann, att 


att hon icke så ofta som förut kun- 
de besöka morgongudstjänsterna. 
Däremot fick hon stort intresse för 
Benjamin Martimers laboratorium 
och fann mycken förnöjelse i att 
se på hans sprängämnen. 

»Det är nedlagdt mycket arbete 


gården. 


Den snälle, gamle farbrodern | 
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på dessa experimenter, herr Mar- 
timer», sade hon. »Men förmodli- 
gen har ni godt om pengar att 
offra derpå.» z 

»Ja», sade Martimer, »jag har så 
många pengar jag vill hafva, Emi- 
lia har tänkt på allt. 

Efter detta samtal började Selina 
Henning att stafva och lägga till- 
samman. Resultatet blef att hon 
slog bort alla tankar på presten, 

Fröken Selina hade en liten ter- 
rier, som hette Pip, och som hon 
höll mycket af. En ettermiddag 
då hon kom till prestgården och 
hade hunden med sig, lät hon som 
vanligt honom blifva kvar i träd- 
Då hon skulle gå igen, 
var. hunden försvunnen och frö- 
ken Selina gick hem i den tron 
att hennes lille söte vove var sprun- 
gen hem i förväg. 

Då Benjamin Martimer kom in 
till téet om aftonen, var han i ett 
strålande humör. 

»Hörde du icke en liten knall i 
eftermiddag, Leslie?» frågade han. 

Saken var den att farbrodern 
hade företagit ett af sina experi- 
menter ute i parken, och denna 


explosion hade kräft ett oskyldigt 


offer — fröken Selinas hund, som 
blifvit sprängd i luften till atomer. 

Det var förresten märkligt, så 
tåligt fröken Selina bar förlusten 
af sin "hund. Nu kom hon ännu 
oftare för att se på och glädja sig 
åt Benjamin Mortimers experimen- 
ter: 

Den godmodige pastorn förstod 
sig icke på kvinnolist. Selina hade 
bestämt sig: för att få hunden er- 
satt med en man och en förmögen- 
het. Och omkring två månader 
sednare hände det också en vac- 
ker dag, att hans farbror kom och 
berättade att han skulle gitta sig 
med Selina Henning och att de 
skulle flytta till Surray. 

»Du tår skrifva till advokaten 

och underrätta honom om detta», 
slutade farbror Benjamin. »Jag får 
tillräckligt af Selinas penningar.» 
»Jag har aldrig vetat, att hon 
hade några ... 
»Jo det har hon. Hon har sagt 
att hon gifter sig med mig af kär- 
lek. Och laboratoriet kan vi taga 
med 9oss.» 

Folket i Dulminster blefvo ytterst 
förvånade öfver denna nyhet, och 
presten reste strax bort för att tala 
vid advokaten. 

Eftersom er farbror reser ifrån 
er af egen fri vilja blir naturligt- 
vis hela förmögenheten er, med 


undantag af det lilla. årliga belopp, 
som er farbror skall hafva. Kän- 
ner bruden till detta?» 

»Det vet jag icke.» 

»Hurudan är hon?» 

»En mycket snäll och god kvin- 
na. En äldre dam.» 

»Herr Mortimer», sade advoka- 
ten. »Ni kan vara viss, på att de 
båda två hafva räknat miste på 


hvarandra.» 
«. 
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Det var omkring ett år sednare, 
då presten aflade ett besök hos sin 


farpror och han hustru. 


»Huru går det med experimen- 
terna nu, farbror?» frågade presten, 
då de komma att sitta ensamma 
en stund på ertermiddagen. 

» Selina vill icke att jag skall ex- 
perimentera- längre», svarade far- 
brodern. »Han är ett mönster för 
en hustru och vi komma mycket 
bra öfverens; — men vet du hvad 
Leslie, jag kan ibland icke låta bli 
att önska att jag hade sprängt ega- 
rinnan i luften i stället för hunden, 
den gången du vet.» 


Något om männi- 
skans klädsel. 


AA 


I alla tider har väl icke något 
varit så beroende af modets väx- 
lingar som människans klädsel, en- 
kannerligen damernas. 

Adam var nog lycklig att äga en 
hustru, som föga brydde sig om 
fasoäen och icke pockade på ny 
toalett hvar månad; nej, han be- 
höfde bara skaka ned några grabb- 
näfvar fikonlöf och säga: ; 

— Här har du tyg, min gumma, 
nålar har du borta i hagtornsbu- 
sken; när du fått kjolen färdig, kan 
du sy mig ett par byxor till, vak- 
ten har bestämdt glömt att stänga 
grindarna, ty det börjar dra kallt. 

Ett annat mod från forntiden var 
att kläda sig i säck och aska, ett 
slags sorgdräkt, som nu är betyd- 
I1tgt förändrad. Moden äro nu le- 
gio, och vi vilja blott i korthet 
lämna en redogörelse för drägten 
i allmänhet, 

Hatten eller mössan, som af man- 
nen användes till att hälsa med, 
är människans tak, hvarjämte den 
ofta tjänar som skylt och angifver 
medelst mässingsplåtar, stjärnor el- 


ler kokarder en mans karaktär och 
samhällsställning. : 

Kvinnan gör gerna hattkullen 
tili en liten botanisk trädgård med 
döda fåglar och andra rariteter uti. 
S. k. »sämre> fruntimmer använda 
sjalett, ett slags kulört handduk, 
som bindes om öronen och dämpar 
ljudet från s. k. »bättre» fruntim- 
mers pianon. 

Innanför västen, som mest liknar 
en ärmlös = kavaj utankrage 
och är mannens = lifsbekläd- 
nad, sitter en mässhake, afsedd att 
förekomma skatning af det seldon, 
hvarmed benkläderna kunna hissas 
på half stång, eller de s. k. hängs- 
lena. 

Kvinnan har tre lif: ett timligt, 
ett evigt och ett snörlif. Snörlif- 
vet tjänar till att förkorta det tim- 
liga, för att hon fortare skall upp- 
nå det eviga. Det surras åt kring 
veka lifvet, som är en del af det 
timliga. Ja, noga räknadt, kan man 
påstå, att kvinnan är så lifvad, att 
hon kan tala om ett fjärde lif, näm- 
ligen klädningslifvet. Nedom detta 
påträffas ett kjoltyg, som ibland kan 
vara ett sattyg, d. v. s. om man 
seglar in i äktenskapets hamn med 
en kjol till segel, som bäst passar 
på motgångens bölja. I regnväder 
har kvinnan en viss benägenhet 
att vilja lyfta på den yttre kjolen, 
ja, bondgummorna i Småland be- 
gagna den till och med till para- 
ply. På underkjolens nedre kant 
sitter vanligen en sak 'som vi ej 
vilja »vidröra» för att icke blifva 
»spetsade» på anständighetens he- 
liga försvarsspjut. 

Ofvanpå västen begagnar, man- 
nen en kortare rock eller kavaj, 
eller också en längre, som rätteli- 
gen på svenska borde kallas: »tjä- 
nare Mollberg!» men som på fran- 
ska heter bonjour. 

Öfverrocken, som af en del per- 
soner användes till att stampa på, 
kan indelas i två hufvudgrupper: 
sommar- och vinteröfverrock. Har 
man 3,000 kr:s årlig inkomst, kan 
man äfven hålla sig med vår- och 
höstrock. 

Ett särskildt slag af rock är spinn- 
rocken, på hvilken man trampar i 
stället för stampar. Både tygrocken 
och spinnrocken kunna snurra, den 
förre då man dansar, och den se- 
nare då man spinner. På spinn- 
rocken kan man spinna tråd till en 
rock och på recken kan man stam- 
pa till en spinnrock. Tager man 
en spinnrock på sig, värmer han 
icke på långt när så mycket som 
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en vanlig rock, något som dock 
kan inträffa, om man stoppar honom 
i kakelugnen. 

Kvinnans kappa, som är ett mot- 
stycke till mannens rock, växlar 
lika ofta färg som kameleorten och 
kan hvad snitten beträffar vara 
högst fantastisk. Häromdagen blef 
jag halft betagen af förskräckelse, 


då jag mötte ett större bylte klä-- 


der, som var stadt i rörelse. Jag 
antager ännu, att det var någon 
cirkusdam, som vandrade hem med 
sina sju barn på axlarna, det ena 
instoppadt i det andra.! 

Med handskarna, som sitta på 
händerna, tillkännager man sin konst- 
smak medelst applåder. 
vändas vantar, med hvilka man ej 
gerna applåderar, men som man 
brukar slå i bordet ifall man är 
pank. 

I stället för kjol använda män- 
nen byxor, fast några män passade 
bättre i förstnämnda plagg. Hos 
en äkta sprätt-snobb-fäng-dy-siäc- 
kel-janne bestå de af tvänne upp- 
och nedvända halftunnesäckar, hvil- 
ka nedtill uppkaflade begagnas till 
handskfickor. 

Människans fotbeklädnad utgöres 
innerst af ett par stöfvelformade 
vantar. Utanpå dessa dragas ett 
par becksömsstöflar, om man vill 
vara karlaktig; den blygsamme nö- 
jer sig med ett par »tandpetare»; 
träskon, en till hälften öfverbygd 
båt, är drängstugans balsko; tof- 
feln, ett annat slag af människans 
»underligaste» beklädnad, använ- 
des "mest af fruntimmer till biläg- 
gande af vissa familjetvister. De 
som bäst förstå sig på atttillverka 
skodon äro skomakare, 

Ja, på dettal sätt anser jag mig 


nu hafva klädt upp en man och en: 


kvinna, så långt min råd med bläck 
och penna räcker. En annan, som 
mäktar mera än jag, får kläda dem 
bättre.f GUSTAVUS,; 


(En bundt humoresker. >) 


VAR DET EN DUMHET? Patienten: Jag 
talte med en apotekare och han rådde mig 
11 GRAN 

Doktorn: 3En eller annan dumhet är jag 
säker på.» 

Patienten: »Han rådde mig till att gå hit 
och rådfråga Eder.» 


[PE AN 3 
2 


Sprid "Blixten!" 


AÅfven an-: 


=ör Damerna. & 


SMA räd till:en hustior 


När jag tar mod till mig och talar litet om 


ett ämne, som kanske förr behandlats, är 
det därför att en kär väninna till mig, en dam, 
som mycket och ofta och länge åt gången um-- 
gicks i mitt hem, en gång utbrast: 

— Vet du, Inga, att du har en särskild ta-- 
lang att göra ett hem trefligt? 

Nej, det visste jag icke, och har jag verk- 
ligen en sådan talang, så har jag icke fått den 
af mig sjelf, utan af Honom, som är alla goda. 
gåfvors gifvare, och i så fall bör den ju an- 
vändas på allt sätt och vis, äfven till att må- 
hända gifva en och annan gift eller ogift hus- 
mor ett litet råd. 

En husmoders ställning betraktar jag i alk 
synnerhet som en tjenande ställning, i det hon 
först bör tänka på alla andra i huset, såväl. 
familjens medlemmar som tjänstefolket och 
lägga allt i ordning åt dem; förrän hon tän- 
ker på sig sjelf; och har hon ställning som 
husmoder kär, så är detta icke svårt. Den lön. 
hon får genom att känna sig som den, hvil- 
ken gör huset till ett hem, icke blott för dem, 
som bo deri, utan för en hvar, som i kortare 
eller längre tid månde komma inom dess rå- 
märken, är så stor och rik, att den är väl 
värd uppoffring. 


Moderlös från barndomen och som enda 
ogifta dottern, styrde jag, från det jag var 20 
år gammal, min fars hus; under de första åren 


hade jag ännu bröder hemma, som jag på grund. 
af det ansvar, som i många afseenden lades på 
mig, nästan kom att betrakta som mina barn, 
oaktadt en af dem var äldre än jag sjelf. Jag 
lade mig vinn om att sörja för, att allt hvad 
deras garderob angick alltid var i ordning och 
på sin plats, att deras rum var varmt, tills de 
kommo upp eller kommo hem, och att de der 
funno hvad som hörde till deras dugliga va- 
nor eller önskningar, liksom äfven maten, när 
de på grund af föreläsningar eller andra plik- 
ter voro förhindrade från att i rätt tid vara 
vid måltiderna, alltid var varm och god, tills 
de kommo, och att jag sjelf såvidt möjligt ock- 
så var der. Märkte jag, att de hade något på 
sinnet och hade behof af att uttala det, bemö- 
dade jag mig att lugnt höra på dem och bistå 
dem med råd och dåd. Att hänsynen till pap- 
pa i alla afseenden gick före, faller af sig sjelf. 
Då alla mina syskon sedermera blifvit gifta, 
hade de och deras barn en tillflyktsort i det 
gamla hemmet, der de samlades minst en gång 
i veckan. Det var icke alltid lätt, ofta tröt- 
tande för mig att underhålla och roa barnen 
samtidigt med, att det för de äldre skulle vara 
ro till samtal. Så länge barnen voro små, 
hade de visserligen i regeln sin sköterska med 
sig, men då de blefvo större, var detta icke- 
fallet, och då barn alltid leka bäst, när en 
vuxen kan sätta leken i gång, stälde jag om, 
i mån som jag också häri fick mera erfaren- 
het, att jag på denna dag hade en ung flicka 
af min bekantskap hos mig, hvilken då tog 
hand om barnen i det ena rummet, medan 
jag stannade hos de äldre. Jag vill icke för- 
neka, att jag ofta önskade mig att vara med 
barnen och begagnade tillfället till att deserte- 
ra på en stund, när något särskildt skulle ar- 
rangeras, antingen man skulle klä ut sig eller 
leka ordspråkslek. Jag ville ju så gerna, att 
dessa dagar hos farfar, skulle höra till deras 
ljusaste barndomsminnen. — (Forts.) 


s 


BLIXTEN 


Hur hastigt slitas guldmynt? 


Denna fråga är ej lätt att besvara, ty det 
beror naturligtvis på, hur mycket mynten va- 
rit i rörelse, men det finnes äfven andra bi- 
"dragande orsaker. För det första äro icke 
alla guldmynt lika hårda på ytan, och vidare 
tappar ett större guldmynt vid samma cirku- 
lation en mindre bråkdel af sin vikt än ett li- 
tet, därför att dess yta är jämförelsevis min- 
dre. Hvad de franska tjugu-franes-styckena i 
guld beträffar, har det visat sig, att förlusten 
genom nötning i genomsnitt utgör 100 francs 
-om året på en million francs, då det däremot 
kostar 300 fr. om året att hålla en million 
tio-franes-stycken i omlopp under ett är och 
ända till 500 fr. för ett lika belopp fem-francs- 
stycken under samma tid. De nyaste franska 
guldmynten hafva emellertid en hårdare yta än 
de äldre, så att i framtiden kommer den ge- 
nom slitning uppkomna förlusten att blifva 
mindre. 


En birmanesisk 
begrafning. 


Birmaneserna bränna sina döda och endast 
de, som äro ytterst fattiga, begrafva dem. Så 
snart en birmanes har utandats sin sista suck, 
stämma husets kvinnor upp ett dödstjut, och 
andra kvinnor, som hafva till yrke att tjuta 
vid dödsfall, skynda dit och fortsätta att gråta 
och klaga, när husets egna tröttnat. Likkist- 
'makaren skickas efter och utför sitt arbete i 
det midt emot belägna huset. Alla, som kom- 
ma för att beklaga sorgen, få bidraga till be- 
.grafningskostnaderna, som följaktligen bli större 
«eller mindre allt efter den aflidnes stånd. När 
en öfversteprest dör, balsameras han och får 
ligga obegrafven ett år, hvarefter han brännes 
under stora festligheter. Hela befolkningen i 
de närliggande byarna strömmar till och en 
stor pyramidformig byggnad uppföres. På 
denna byggnad placeras en hel mängd tomma 
likkistor, som folket medför, och upp till bygg- 
nadens torn spännas linor. När processionen 
med den riktiga likkistan anländer, delar sig 
folket i två partier, rep bindas vid båda sidor 
om likvagnen och däri draga dessa partier 
hvart och ett åt sitt håll. Emellertid gifver 
det, som låtsas draga den baklänges, snart 
vika, och det triumferande partiet drager fram 
kistan till byggnaden och placerar den i ett 
torn på toppen. 

Skriket och bullret under denna ceremoni 
äro bedöfvande. På linorna -”uppsättas och an- 
tändas raketer, och folket rusar emot byggna- 
den, hvar och en försökande att vara den för- 
ste som får eld. I byggnadens inre är van- 
ligen krut, och snart smattrar, fräser och 
smäller hela den stora pyramiden i ett enda 
eldhaf. Under tiden dansas, sjunges, ätes och 
drickes. Män, kvinnor och barn blanda ”sig 
om hvarandra och först när elden slocknat, 
återvänder hvar och en hem till sig. Festlig- 
heterna börja två dagar före bränningen, men 
sluta omedelbart efter. 

Denna scen är, i trots af dess motsats till 
våra idéer om hvad som passar sig vid en 
begrafning, ytterst liflig och ämnad att vara en 
gärd af aktning för dea döde, De närvaran- 
des lysande dräkter, massorna af flaggor och 
wimplar, som smycka byggnaden, de brokiga 


färger, försilfrade och förgyllda blad som 
smycka densamma, allt verkar att lifva upp en 
scen, som annars borde vara dyster. 
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Spetälskan i yttersta” 
+ norden. ET 


StUnder 1890 företog en energisk engelska 
vid namn miss Marsden en resa igenom pro- 
vinsen Jakutsk i det nordöstra Sibirien. Ge- 
nom hennes skildringar af de jakutiska spet- 
älskas eländiga tillstånd i distriktet Wiljuisk 
vaknade hela den civiliserade världens intresse 
för dem. TI St. Petersburg bildades en komi- 
té, som ännu består och hvilken under kort 
tid "insamlade 40,000 rubel till uppförandet af 
ett sjukhus för de spetälska i detta distrikt. 
Senare har det för öfrigt visat sig, att sjuk- 
domen icke inskränker sig till denna provins, 
ty äfven på andra sidan om polkretsen före- 
kommer den. Officiella berättelser från bör- 
jan af detta århundrade tala redan om uppträ- 
dande af spetälska i distriktet Kolymsk. 


Spetälska är icke beroende af någon bestämd 
breddgrad; vi finna den i varma zonen, i den 
tempererade och kalla. 

Bland läkarne härskade först den tron, att 
spetälska icke var smittosam; först i senare 
tider har man kommit under fund med, att 
den är en infektionssjukdom. Bacillen visar 
likhet med tuberkelbacillen. 

De gamia hebreerna hade synbarligen haft 
samma uppfattning af sjukdomens smittosam- 
het som - de okultiverade jakuterna och burja- 
terna. Hebreerna jagade helt enkelt sina spet- 
älska ut i öknen. Jakuterna bygga åtminstone 
åt sina sjuka en hydda, fast på långt atstånd 
från andra människobostäder. På enstaka stäl- 
len har man emellertid sett fall, hvarest friska 
och sjuka ha bott tillsamman utan något men 
för de förre. 

Efter att hafva studerat de sjukas släktregi- 
ster har man för öfrigt blifvit mera böjd för 
att tro att sjukdomen går i arf, äh att den 
sprides genom smitta. 

Liksom sjukdomen i provinsen Jakutsk i 
synnerhet koncentrerar sig i det sumpiga slätt- 
landet, är det äfven på andra sidan polkretsen 
hufvudsakligen de, som bo i sumpiga och 
träskartade trakter och hvars hufvudnäring till 
största delen utgöres af fisk, hvilka äro mest 
hemsökta af sjukdomen. 

Bland bergsjakuterna, hvilka hufvudsakligen 
lifnära sig af kött, förekommer icke spetäl- 
skan. I distriktet Kolymsk blifva endast de 
bofasta angripna, då däremot de nomadiseran- 
de uppfödarne af renar och de kringvandrande 
jägarne gå fria. 

Man kan knappast föreställa sig ett eländi- 
gare, smutsigare, hälsovidrigare lif än det, de 
flesta jakuter föra. Orsaken är lätt att finna 
i den allmänna fattigdomen, brist på kultur och 
i de klimatiska förhållandena. Vi återgifva 
här en kort beskrifning af jakuternas lefnads- 
sätt, och man skall af den lätt förstå, att icke 
endast spetälskan utan hvarje annan sjukdom 
finner en gynnsam jordmån hos dessa stackars 
människor. 

Under sommaren och hösten blir förrådet 
af fisken gräfdt i gropar till vinterföda och be- 
täckt med bark, jord och kogödsel. Den ef- 
ter > hand fullständigt förruttnade fisken ombil- 
das slutligen till en illaluktande välling. Vid 
vinterns början, när massan har genomgått jäs- 
ningsprocess, tages den upp ur groparne och 
utbredes i tjocka plattor för att frysa. En 
sådan frusen platta väger c:a 30—40 kilo och 
kallas >Kolymsja». 


Vid behof afhugges ett stycke och föres hem 
i hyddan för att upptinas. - Under kokningen 
utbreder sig en skarp frän lukt, som alldeles 
förpestar luften och gör det svårt att andas. 

När jag — säger ett ögonvittne — skulle 
ligga öfver en natt i en hydda, hvarest man 
nyligen hade kokat och ätit denna motbjudan- 
de mat, var det mig inte möjligt att sofva och 
nästa morgon hade jag häftiga plågor i näsa 
och hals. Lyckligtvis tillsluter icke jakuten 
skorstenen, så att den förpestade luft, som 
hänger vid väggar och kläder, så småningom 
kan draga ut. Jag har lagt märke till, att 


äfven jukagirerna och lamuterna äcklas af 
denna mat och icke ens kunna känna lukten 
däraf. Jakuten äter äfven skämdt kött af re- 


nar och fåglar, som blifvit nedgräfda under 
sommarens lopp. Han försmår icke häller 
kött från hästar och kor, som dött af en eller 
annan sjukdom. När så härtill kommer, att 
utdunstningarna från träsken — omkring hvilka 
jakuten bor — äro ganska starka, måste man 
medgifva, att man svårligen kan tänka sig ett - 
mera osundt lif. 


Under den tid, då jag genomströfvade di- 
striktet Kolymsk, hade jag ofta tillfälle till att 
se spetälska sjuka. Jakuten upptäcker sjukdo- 
men redan i dess första stadium. Efter deras 
uppfattning blir de sjukas blod »svart» och 
huden blir oemottaglig för köld och hetta. 


Långt aflägset från andra mänskliga boningar 


uppreser man i skogen åt den sjuke en hydda, 
omgifven af en inhägnad, som han icke törs 
öfverskrida. Två gånger i veckan förser man 
honom med föda och klufvet bränsle, som 
man lägger vid inhägnaden. Det förekommer 
ofta att 2—3 sjuka bo tillsammans, i synner- 
het i sådana fall, då sjukdomen hos en pa- 
tient är så långt framskriden, att han icke mer 
kan hjälpa sig själf. Här kunna dessa stac- 
kars vareleer lefva i 5—10 år. Håret och 
ögonhåren falla af, lemmarna vissna och falla 
äfven bort, stämman blir hes, nerver och musk- 
ler förlamas. Huden svullnar upp på somliga 
ställen och betäckes af sår. Man har svårt 
att glömma åsynen af dessa stackars varelser, 
som redan i lefvande lifvet ha börjat att för- 
ruttna. I synnerhet tre af dem lefva ännu i 
mitt minne. 


Jag låg öfver natten en gång hos en rik 
jakut, stamhöfdingen Sleptzoff; han berättade 
mig till min förvåning, att hans äldste son för 
tre år sedan hade blifvit angripen af denna 
hemska sjukdom och nu var installerad två 
werst därifrån. Då jag uttalade önskan att få 
besöka honom, reste modern i förväg för att 
förbereda honom på mtn ankomst. Jag fick 
nu två hästar, en till mig själf och en till min 
kosack, och två förare, men dessa vände, då 
vi kommit så långt, att vi kunde se. hyddan. 
Då den sjuke underhölls af sin rika släkt och 
icke af menigheten, och då sjukdomen redan 
var i ett framskridet stadium, gjorde man ett 
undantag för honom och gaf honom födan 
inne i hyddan med iakttagande af åtskilliga 
försiktighetsmått. Hyddan hade två dörrar, af 
hvilka den sjuke begagnade den ena, och mo- 
dern, hvilken oftast bragte honom hans föda, 
använde den andra. I midten af hyddan var 
ett lågt skrank, som den sjuke icke fick gå 
utom. Redan vid ingången slog oss till mö- 
tes en rutten lukt. Vi sågo en utmagrad skep- 
nad i en hvit toga nedböjande sig framför en 
rysk helgonbild. (Denna ställning hade han 
troligtvis intagit till ära för »den ryske herrn>», 
ty oaktadt alla jakuter äro döpta, förstå de 
dock icke den nya läran och äro fortfarande 
helt hängifna schamanernas lära.) Vid första 
ögonkastet gjorde den sjuke intryck af en from 
eremit i sin hydda, men när man såg närmare 
efter, upptäckte man snart hans färglösa och 
uppsvällda händer, som redan saknade ett pac 


utgifter». 


fingrar och som voro betäckta med sär: I 
ansiktet, som nästån var svart, hade sjukdo- 
men gjort förfärliga härjningar, i synnerhet vid 
näsa, mun och ögonlock. Sedan jag hade 
hälsat på honom, satte han sig och sade, att 
det var honom omöjligt att stå längre, Jag 
frågade honom, om det gladde honom att se 
någon. »Mycket, mycket», svarade han, »när 
de kasta bränsle in till mig och mor ger mig 
maten, blir jag alltid glad, ty annars är jag 
alltid ensam» — hans stämma var så hes, att 
modern måste upprepa, hvad han sade. 

Då jag efter en stund tog afsked af honom 
och stängde dörren, hade jag en ohygglig 
känsla af att stänga locket till på en likkista. 
»Hvarför bär han hvit dräkt?» frågade jag 
modern. — »Han är förtappad», svarade hon. 
”»Schamanerna hafva ingen makt öfver sjukdo- 
men, nu fins intet annat för honom än att 
bedja till Gud och förbereda sig till döden. 
Han kan dö plötsligt och ensam, men så dör 
han åtminstone i en hvit klädnad, det är ju 
vär sed.» 

På hela dagen kunde jag icke frigöra mig 
från äsynen af den spöklika, förfärliga bilden 
af den sjuke. 

En annan gång kom jag på följande sätt i 
beröring med en spetälsk. Jag reste från 
'Werchnekolymsk till Srednekolymsk. I den 
jakutiska kolonien. »Deringköl» underrättade 
folket mig, att det hade dött en spetälsk 20 
werst därifrån, och att hans anhöriga voro för- 
samlade för att begrafva honom, Jag beslöt 
att vara "med om begrafningen. I 

Omkring tre werst från hyddan var detupp- 
rest en väldig vedtrafve och mänga jakuter 
voro i rörelse; - Några! voro: sysselsatta med 
att klyfva stammär >till bräder för kistan, an- 
dra - gräfde ”grafven 'och fingo då först upptina 
jorden medelst brinnande träd. Af kuterna 
hörde jag, att den döde icke hade bott ensam 
utan tillsammans med sin sjuka trettonåriga 
dotter. Flickan hade nu redan varit ensam i 
12 dygn med liket, ty så lång tid tar det att 
få sammankallade de aflägset boende släk- 
tingarna, På min begäran förde man mig till 
hyddan. Omkring hundra steg från denna 
stannade jakuterna och kallade högt på flic- 
kan. Dörren öppnades försiktigt och ett un- 
derligt hufvud visade sig, men försvann lika 
hastigt och dörren smälldes igen, så hela hyd- 
dan skakades. Flickan blef tydligen förskräckt 
vid den ovana synen af så många människor. 
Jakuterna kallade åter på henne och befallde 
henne att komma ut. Dörren öppnades igen 
och nu kröp fram en liten i smutsiga skinn- 
paltor höljd varelse; hon skyggade för ögonen 
med de små uppsvällda händerna. Det var 
svårt att bestämma ålder eller kön, den lilla 
varelsen kunde med lika rätt vara en dvärg 
som ett barn. 

»Den store herrn>, sade stamhöfdingen, 
vill se din hydda, för honom in.» Den sju- 
kas ansigte förblef orörligt, ty musklerna voro 
förlamade, endast ögonen, som ännu visade 
en gnista af lif och förstånd, uttryckte förvå- 
ning, ja nästan fasa, ty ännu hade aldrig nå- 
gon människa varit inne i hyddan. 
förjaga hennes ångest gaf jag henne genast 
socker, te oeh skorpor, och till hennes stora 
förvåning lade jag det i hennes händer. Hen- 
nes glädje öfver dessa gåfvor var så stor, att 
hon strax sprang tillbaka in i hyddan, hvars 
dörr hon lämnade på vid gafvel. 

(Forts.) 


EN BOKFÖRINGSFRÅGA. Bokhållaren: 
— Huru skall jag införa de Pengar, som sa 
ren rymt med? 


t Principalen: — Sätt dem under slöpjiitte 


För att” 
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Ett och annat. 
Sd 


Om tålamodet är oss till hjelp och hop- 
pet till glädje, så kunna vi om ödmjukheten 
säga, att den är oss till prydnad, ty hvad är 
älskligare än en människa, hvars alla förtjän- 
ster och goda egenskaper. så att säga försvin- 
na, under "det att ödmjukheten är det mest 
framstående draget i hennes karaktär. Vi 
likna en sådan människa vid den lilla -violen, 
som sprider omkring sig en så skön. vällukt, 
men själf helt och hållet döljer sig i den om- 
gifvande grönskan. Den kraft, som utström- 
mar ifrån vissa personligheter, är ödmjukhe- 
tens, och liksom den skönaste och mest full- 
komliga praktblomma lemnar något öfrigt att 
önska, då vi om den kunna säga, att doften 
felas, så vinner äfven den mest underbart be- 
gåfvade människa aldrig vår beundran, så vida 
han icke derjemte är ödmjuk. 


Breflåda. 


RR 


Med anledning af flera klagomål öfver att 
tidningen icke kommer prenumeranterna or- 
dentligt tillhanda, få-vi meddela att vi hvarje 
vecka till posten aflemna det antal exemplar 
hvarå = rekvisitioner ingått. Fördelningen 
till de olika postanstalterna ombesör- 
jes af postverket. ' Alla oegentligheter be- 
träffande tidningens expedition måste derför 
anmälas å den” postanstalt der prenumeratio- 
nen skett, som då är skyldig åstadkomma 


rättelse z 
Genom att insända klagomålen till redak- 
tionen vinnes ingenting, ty vi kunna intet 


göra ät saken förr än reklamation ingått till 
oss från posten. 
LE 


Flera personer, som gjort förfrågan om vi 
mottaga bidrag till tidningen, få vi meddela 
att vi gerna mottaga sådana i form af kortare 
berättelser, verklighetsskildringar, poem, all- 
männyttiga råd m. m. 


HVAD DEN GAMLE BISKOPEN SA". 
Vid underrättelsen om att f. statsrådet Dyrs- 
sen blifvit utnämnd till landshöfding i Värm- 
land efter hr Malmborg utbrast biskop Rund- 
gren: 

— Jag tycker att det inte är värre att 
»dabbar sig på en konsert än att dabba sig i 
en konselj! 

Historien är sann. 


DE SNÄLLA VÄNINNORNA. Fröken 
X: »Har du hört, att häradshöfdingen förlof- 
vat sig med Agnes? Och ändå känner han 
henne endast sedan några dagar:» 

Fröken Z: »Det är väl ingenting märkvär- 
digt. Märkvärdigare vore, om han hade för- 
lofvat sig med henne, sedan han känt henne 
en längre tid.» 


FÖRMILDRANDE. Matts: — Hur många 
abborrar har du fått upp, Kalle? 

Kalle: — Jag kan inte räkna dem. 

— Det var värre! Hvar har du gjort af 
hela högen då? 

— Jag har inga fått, ser du. 
för jag inte kan räkna dem, : 


Det är där- 


if 
| Jfördäf. IS IS IS IS 


Ne 
Rebus: 


Pettersson. 
Gåta. 


Mitt första finns i Otto, men ej i Anna, 
Mitt andra finns i Eskil, men ej i Hanna, 
Mitt tredje finns i Carl, men ej i Sture, 
Mitt fjerde finns i Gerda, men ej i Ture, 
Mitt hela är ett gossnamn. 


pa 
Charad. 


Mitt första falla kan i stort som smått, 
Mitt andra är ett redskap — kort och "godt. 
Ett sådant ock mitt hela, som vi fått 

Och som är dugligt bana vägar blött. 


Ånger. Sverige. 


ä 


Lösningar i nästa nr. 


Bdlixtens pristäflan. 
Sen 


Vid denna dag verkställd öppning 
af de inkomna täflingsuppgifterna 
och efter räkning af ärtorna i fla- 
skan, befanns densamma innehålla 


1,670 ärter, 


= I:sta priset 100 Er. 
tillerkändes gelbgjutaren Knut Berg= 
ström, Nybro, som gissat rätt neml: 
1,670 st. 


2:dra priset 25 kr., 
tillerkändes Herr Vietor Johansson, 
Norrhnlt, Klafreström, som äfven 
gissat rätt eller 1,670 st. men hvars 
lösning kom redaktionen sednare till- 
handa än första pristagarens. 


3:dje vriset 10 kronor. 
tillerkändes Herr J. A. Dahlén, 
Smålands Taberg, som gissat 1,674 


stycken; och komma prisen att di- 
rekt — tillsändas  pristagarne och 


deras: kvitton att i sinom tid införas. 


i Blixten. 
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RED: åf. BELXTENS 
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BLIXTEN 1902. 


Under den korta tid som Blix- 
net utgifvits (den började som be- 
kant utkomma 1 Nov.) har tidnin- 
gen haft att glädja sig åt en fram- 
ångg, som vi vid företagets star- 
tande knappast vågade hoppas. 
Bland den uppsjö på tidningar och 
tidskriftar, som finnes, har Blixten, 
(vi veta det på grund af många 
erkännanden, som kommit oss till- 


handa) i månget hem intagit en 
uppmärksammad plats. 
» Blixten» -utgifves äfven under 


år 1902 med ett nummer i veckan 
i åttasidigt format och kommer att 


redigeras efter samma plan som 
hittills.$ 
Då »Blixten» vill vara en tid- 


ning för hemmet komina vi att 
välja dess innehåll så att den bör 
kunna läsas med intresse af famil- 
ens alla medlemmar. 

Under nästa år kommer att in- 
flyta en mängd goda artiklar och 
berättelser, dels svenska original 
och dels öfversättningar. 

Med ett ord: vi skola göra 
vårt allra bästa för att söka 
åstadkomma en verkligt god 
veckotidskrift och då vår afsigt 
är, att åt densamma söka få den 
vidsträcktaste spridning, hafva vi 
satt prenumerationspriset så lågt 


A. Stigells Tr., Tranås 1902. 


att detta icke bör kunna afskräcka 
någon från att hålla sig med »Blix- 
ten». 

Blixteu utgifves under år 1902 
på torsdagarne så att den bör 
kunna vara äfven mera aflägset bo- 
ende prenumeranter tillhanda sed- 
nast på lördagen eller söndagen. 


Prenumerationspriset är: 


för helt år kr. 1: 20 

+ Halft äre :03500 
postarvodet inberäknadt. 

Uppmuntrade af den stora sprid- 
ning »Blixten» redan fått, komma 
vi att under detta år förse tidnin- 
gen med 


fina illustrationer 


i hvarje nummer och hoppas vilatt 
denna åtgärd, som är förenad med 


betydliga kostnader, skall helsas 
med bifall af vår läsekrets. Afven 


kommer tidningen att tryckas å nå- 
got bättre papper. 

För dem, som önska samla tid- 
ningen för inbinduing, hvartil iden 
ju väl lämpar sig, komma vi att vid 
årets slut tillhandahålla 

Eleganta klotpärmar 


till: ett; pris Cal:s0--Av00-Ofe :pr;Sst. 


—= Ingen, 


som sätter värde på en god, läro- 
rik och underhållande läsning, bör 


RK 
"A= [ 


försumma att i god tid å närma- 
ste postanstalt prenumerera å 


== Blixten &==3 
för 
1902 


med 
endast 


I kr. 20 öre, 


då den erhålles regelbundet från 
årets början. , 


Profnummer erhålles på begäran 


Skrif 


på ett breikort 


till Blixtens Redaktion, adress 
Tranås, och begär ett antal prof- 
nummer af tidningen för utdelning 
bland edra vänner och bekanta. 

På samma gång ni härigenom bi- 
drager till spridningen af Blixten, 
bidrager ni äfven till att våra pla- 
ner beträffande ”Blixtens” utveckling 
kunna förverkligas. 


N 


BLIXTEN 


Lärarinnan. 


(Efter engelskan.) 


John Annesley hade gift sig vid 
23 års ålder, och hans hustru dog 
efter att ha födt honom två flickor. 

Då nu dessa blifvit så pass stora, 
att de icke behöfde någon barnflic- 
ka längre, tyckte fadern, att han 
borde anskaffa en guvernant eller 
lärarinna åt dem. Efter en del kor- 
respondens fram och tillbaka lyc- 
kades det också för honom att an- 
ställa en fröken Ferrier som guver- 
nant. Det var en ung, vacker och 
bildad dam. Annesleys hushåll be- 
stod då af en gammal respektabel 
hushållerska, en huspiga af ungefär 
samma ålder som fröken Ferrier, en 
springpojke, hennes bror och en flic- 
ka som såg efter barnen. 

Småflickorna själfva — Dora nio 
år gammal och Marjorie sju — voro 
vackra, kvicka barn och voro hvar- 
ken bortskämda eller vanartiga. 

Fröken Ferrier läste några timmar 
med dem hvarje dag, och på afto- 
nen gick hon hem till sig själf igen. 
Barnen och hon trifdes bra ihop, 
och Annesley själf tyckte äfven ofant- 
ligt mycket om sina barns guver- 
nant. Han började t. o. m. dröm- 
ma om den ljusa, lätta gestalten, 
hvilken han tänkte sig gå hemma 
hos honom beständigt som fru i hu- 
set i stället för att han nu måste 
låta henne gå hem till sig vid 6- 
tiden hvarje dag. 

Men å andra sidan, huru kunde 
han gifva sig till att hysa dylika 
känslor mot en varelse, hvars tidi- 
gare historia och familj han icke 
hade den minsta kunskap om? Hon 
hade nämligen iakttagit en fullkom- 
lig tystnad angående dessa saker. 
Det "enda Annesley visste var, att 
hon hade sin tar i lifvet. 

— Kan jag göra visit hos er far 
vid tillfälle? — hade han en dag 
frågat, 

— Han är invalid — svarade frö- 
ken Ferrier. — Och han tar icke 
emot någon. 

Och icke kunde han heller få re- 
da på, hvar hon egentligen bodde. 


ok TR 
x 


dd 


En morgon, då Winifred Ferrier 
som vanligt infann sig i Marlow 
Garden, Kensington, fann hon hela 
huset i den största förvirring. En 


inbrottsstöld hade begåtts i huset 
dagen förut. under det Annesley 
var borta på middag. Silfverlådan, 
som stod inne i Annesleys sofrum, 
var uppbruten och en del gammalt 
värdefullt siltver, utsiradt på gam- 
maldags manér och med inskriften 
»Crede mihi!» var stulet. : 

Winifred tycktes uppskakad, då 
hon fick höra om stölden, och det 
kostade henne tydligen mycken sjelf- 
öfvervinnelse att börja läsetimmar- 
ne med flickorna. 

Annesley hade stämt möte med 
en privatdetektiv Smart till aftonen. 
Denne hörde mycket intresserad på 
Annesleys framställning af stölden 
och uttalade till slut en åsikt om, 
att tjufven fanns-inom huset. 

Annesley blef mycket förargad öf- 
ver denma Smarts förmodan. Alla 
tjenare hade tagit anställning hos 
honom med utmärkta betyg från 


I föregående platser. 


— Finns någon annan i huset då? 
— frågade Smart. 

— Ja, en guvernant, som kommer 
hvar dag. t c 

— Har hon varit länge här? 

— Tre månader. 

— Ni har naturligtvis reda på alla 
enskildheter angående henne? 

— Jag fick henne genom ett be- 
kant kommissionskontor för guver- 
nanter och lärarinnor, och hon har 
de bästa betyg — svarade Annes- 
ley kort i förargad ton. 

== Vet väl; > var. Hon DOLCE 
hurudan familj hon har? 

— Nej, men jag har all möjlig 
orsak att tro godt om fröken Fer- 
Als 

— Naturligtvis. Jag har förmod- 
ligen er tillåtelse att söka utforska 
allt hvad jag kan om den unga da- 
men? 

— Ja, var så god. 

— Hvilken tid på dagen går hon 
hem från er, och hur ser hon ut? 

Annesley gaf en beskrifning på 
hennes yttre. 

— I morgon går hon hem kloc- 
kan tre, emedan det är half fridag 
då — slutade han. 

Godt. Jag skall vänta utan- 
för i morgon. 

— Vet ni — sade Annesley if- 
rigt. — Jag skall gerna sätta mitt 
hufvud i pant på, att fröken Fer- 
rier icke har det minsta att göra 
med denna sak. Jag ger er bara 
lof att följa efter henne, emedan 
jag själf gärna vill ha reda på, hvar 
hon bor. Men jag vill icke, att ni 
företar något i denna sak, utan att 
ni talar med mig om det först. 


Och 


— Godt — svarade detektiven. 
— Jag kommer upp till er ungefär 
vid denna tid eller litet senare i mor- 
gon, så får ni de underrättelser jag 
lyckats inhemta 


I. 

— Nåväl, herr Annesley. — De: 
tektiven hade trädt in på Annesleys 
kontor. — Jag har åtskilligt att be- 
rätta er. Först och främst, känner 
ni igen denna gräddkanna? 

— Ja — svarade Annesley lugnt, 
ehuru han skältde en smula på han- 
den, då han tog kannan. Den hör 
till min gamla téservis. 

— Ja, där ser ni! 
gon för väl. Jag skall berätta, hvad 
jag erfarit. Jag gick och väntade 
härutanför i går eftermiddag. Kloc- 
kan var ungefär tre kvart i tre, då 
en ung dam kom ut. Jag kunde 
inte se mycket af ansiktet, emedan 
hon hade slöja, men hon var klädd 
alldeles som ni beskref fröken Fer- 
rier samt hade svart hatt, grå jacka 
och rödbrunt hår. - Jag började följa 
efter henne. Hon tog en omnibus 
till New Oxford Street. Jag tog 
plats utanpå samma omnibus. Hon 
steg. ur vid en sidogata och jag 
likaså. Hon gick med raska steg 
och stannade till slut utanför en 
pantlånebutik Därpå gick hon in 
och jag efter. Hon gick till en af 
luckorna, jag till nästa. Då hon ut- 
rättat sitt ärende, gick hon utigen. 
Jag steg fram till mannen bakom 
disken, berättade hvem jag var och 
att jag visste tillräckligt för att göra 
honom obehag, ifall han visade sig 
uppstudsig. Jag bad att få se det, 
som den unga damen satte i pant. 
Här är det. 2 

Han pekade med en triumferande 
min på gräddkannan. — Och nu, 
herr Annesley, hvad menar ni om 
detta? Tror ni hvad jag säger?» 

— Och hvad är det vidare? — 
sade Annesley mörkt. 

— Jag bad om namn och adress 
på .damen:. > » Fröken. Ferrier; mr 
401, George Street, Bloomsbury.» 
Så löd det. 

Det blef alldeles tyst i rummet. 
Annesley satt, som om han blifvit 
förvandlad till sten, och stirrade på 
den lilla gräddkannan, det olycks- 
digra föremål; som kullkastade allt 
hans hopp? Men ändå föreföll det 
honom omöjligt att tro, att Wini- 
fred Ferrier var en tjuf. Hennes 
intagande, öppna ansikte dök stän- 
digt fram för hans minne. Det var, 
som om om det bad för henne. 

— Hvad skall jag nu göra? — 


Tro icke nå- 


sade detektiven. — Hvilka åtgärder 
skall jag vidtaga för att få tillbaka 


återstoden af er egendom? 


— Det uppstod ett ögonblicks 
paus. Därpå löd det kallt och tyd- 
ligt: 

— Ni skall inte företaga er nå- 
got tillsvidare. Jag skall ge er en 
anvisning på de penningar, ni lagt 
ut, och härmed önskar jag er god 
afton. 

Detektiven var ytterst förargad 
öfver att nödgas uppgifva en så lof- 
vande och säker affär. Han för- 
sökte att öfvertala Annesley att för- 
ändra mening, men det lyckades ic- 
ke. Han var tvungen att taga sin 
bankanvisning och gå sin väg utan 
vidare. 

Då detektiven gått, blef Annes- 
ley sittande en stund för att tänka 
öfver, hvad han nu-skulle företaga 
sig. 
Slutligen tycktes han fatta ett 
plötsligt beslut. -Han ville själf be- 
gifva sig till n:r 401, George Street, 
Bloomsbury, och taga reda på huru 
det förhöll sig med saken. 

Han tog en droska och åkte bort. 
Det var en mörk. smutsig, men än- 
dock respektabel gata. Slutligen 
stannade droskan utanför n:r 401. 

Annesley ringde på dörrklockan 


och bad att få tala med värdinnan. 
— Säg mig, min fru, bor inte 
här sen familj, som; heter. Rerere 


— började Annesley högtidligt till 
en lång, mager dam, som kom emot 
honom. 

— Jo, de bo ofvanpå. De hatre 
rum ett hvardagsrum, en stor 
sängkammare för den gamle herrn 
... han är lam och kan inte gå ut 

. . och en liten för fröken. 

— Äro de ... hyggligt folk? 

— Ja, hon är en söt, ung dam 
.. . hon är borta hela dagen. 

— Ja, och herrn . .. han är lam, 
säger nil Hvad sysselsätter han sig 
med? 

— Han skrifver för några tid- 
skrifter, tror jag, men det är visst 
fröken, som underhåller dem. De 


ha visst sett bättre dagar båda två, 


föreställer jag mig, rien den gamle 
herrn har nog förstört både sin hel- 
sa och sina penningar genom att 
dricka 

— Bruka de ha främmande? 

— Aldrig. Han är lika stolt som 
Lucifer, såsom man brukar säga. 

— Godt. Tack skall ni ha. Frö- 
ken Ferrier är hemma nu, tror jag. 
Jag skall gå upp. 

Han stack litet penningar i han- 
den på värdinnan, skyndade sig upp- 


BLIXTEN 


för trappan och knackade på dör- 
ren. På svaret »>kom in!» öppnade 
han den modigt och steg in i rum- 
met. Han visste ej själf, hvarför 
han bar sig åt så. som han gjorde; 
han handlade helt enkelt under 
ögonblickets ingifvelse. Det må- 
ste finnas förklaring på den enkla 
misstanke, detektiven framkastat. 

Annesley kände med sig, att han 
älskade" Winmifred Ferrier, oeh han 
ville ha reda på allting angående 
henne. - Värdinnans rapport tydde 
ej alls på att Winifred var någon 
föraktlig person. Det måste finnas 
en förklaring, och den skulle han 
leta redå på. 

I och med det han trädde inom 
dörren, kom han in i ett behagligt, 
väl möbleradt rum. På en soffa i 
närheten af kaminen låg en mager, 
gråhärig herre, hvilkens ögon voro 
fästa på dottern, som satt i hans 
närhet och läste högt några dikter. 

Hon blef öfverraskad och rodnade, 
under det hon stammade fram ett 
slags presentation. 

Hennes far ville först rynka pan- 
nan, men John Annesley öfvertyga- 
de honom snart, att han kommit 
som vän och ej för att tränga sig 
in, 

Han stannade där en timme, och 
så gick han igen som en sann vän 
till Gregory Ferrier, en man, som 
hade ruinerat sitt lif, sin helsa och 
sin framtid, men som likväl hade 
en klenod i behåll, en dotter, hvil- 
ken tillbad honom. 


+ > 
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Då John Annesley hunnit hem, 
kom hushållerskan emot honom. Hon 
såg mycket uppretad ut. 

Tänk er, det är Mary Ann 
(husjungfrun). som begått stölden! 
— utbrast hon. — Ack, så jag blif- 
vit lurad! Hon är nu borta, rymd, 
med endast en enda väska, och i 
den har hon resten af silfret, det 
är jag säker på! Jag gaf henne lof 
att gå vid fem-tiden, och nu upp- 
täcker jag, att den lille slyngeln Tom 
också gått och det till på köpet 
med min portmonä. Det var nog 
ena riktiga skälmar och tjufpack, 
desa två! Vill ni vara god och gå 


med mig upp, skola vi undersöka 


hennes rum? 

Annesley följde ifrigt med henne, 
Ehufu Mary Ann lemnat kvar sin 
koffert, hade det i alla fall så små- 
ningom lyckats för henne att få alla 
värdesakerna med sig. Kofferten 
var nästan tom, då de fingo upp 


den; det fanns ej andra saker i den 
än en svart hatt, en grå kofta och 
en brun peruk och dessutom en pap- 
perslapp med påskrift »401 George 
Street, Bloomsbury». 

Hennes bror hade lyssnat vid An- 
nesleys dörr, under det denne ta- 
lade med detektiven, och omtalat 
för sin syster der misstanke, detek- 
tiven haft på guvernanten. Husjung- 
frun hade nu begagnat sig af denna 
misstanke för att spaningarna skulle 
ledas ännu mer på villospår. Då 
hon var af nästan samma åider och 
storlek som guvernanten, klädde hon 
sig som henne och narrade detek- 
Aiven efter sig till pantlånaren. 

Men Winifred Ferrier är nu fru 
Annesley, och på sina mottagnings- 
aftnar använder hon den gamla té- 
servisen af silfver. Den kom näm- 
ligen till rätta igen, under det Mary 
och hennes bror fingo sitt förtjenta 
straff. = 


ör Damerna. & 


Små råd till en husmor. 


(Forts.) 


När familjen sålunda församlades hos oss, 
hade jag gerna en liten finare anrättning än 
den vanliga, och jag tillagade då, af desserten 
t: ex., så rundligt, att det nästan alltid, trots 
ypperlig aptit blef något öfver, så att jag, när 
vi under de närmast följande dagarne oväntadt 
fick en middagsgäst, hvilket ofta hände, alltid 
hade en liten dessert till hands att förhöja ef- 
fekten af den hvardagliga middagen. Ofta 
hände det, att vl i längre tid hade unga flic- 
kor i huset, stundom äfven det ena eller an- 
dra af barnen, som skulle skyddas för smitto- 
sam sjukdom i hemmet, och med tacksamhet 
tror jag mig kunna säga, att de alltid trifdes 
bra och att de band, som knötos mellan oss 
vid vårt samlif, sent skola brista. 

En sak, som hvarje husmoder särskildt bör 
hafva sin uppmärksamhet fästad vid, är först 
och främst, att de en gång anordnade mat- 
tiderna precis iakttagas, och dernäst, att bor- 
det är fullt dukadt, "när maten inbäres eller 
det förkunnas, att frukosten är färdig. Det 
är icke ovanligt, att sedan familjens medlem- 
mar kallats till bords, saknas både det ena och 
det andra af hvad som skall vara på bordet, 
än smör, än peppar, än salt, eller sockerskå- 
len är icke fylld, eller det är för litet grädde, 
eller. ostkupan har icke blifvit aftvättad som 
den skulle ha varit o. s. v. Följden är, 
att det blir oro vid bordet, ett frågande och 
springande och hämtande, så att man, när allt 
ändtligen är på sin plats, efterhand har kom- 
mit i så dåligt humör, att man helt och hållet 
har förlorat lusten att vara älskvärd med att 
t. ex. meddela den församiade familjen någon 
glädjande eller rolig liten händelse, hvarmed 
man hade tänkt förnöja den. — Det är baga- 
teller, vill man säga; mycket riktigt, det är 
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dorop och order höras, men befäl- 


bagateller, men en husmoders uppgift består 
af bagateller, som sammanräknade göra denna 
uppgift till en af de största, mest värderade 
och mest tillfredsställande, som bjudas en 
kvinna. 

Fins det i huset en gammal eller en svag 
person, bör husmodern särskildt tillse, att in- 
genting saknas af de småsaker, som kunna un- 
derlätta tillvaron för”honom eller henne. Här 
talar jag icke om akuta sjukdomar, under hvil- 
ka det ju nu, när det-är råd dertill, är van- 
ligt att ha en utbildad sjuksköterska, som då 
har öfveruppsikten och ansvaret; men i huru 
många hem finns det icke någon, som är i be- 
hof af särskild vård och omsorg. Är den ifrå- 
gavarande t. ex. stundom nödsakad att äta på 
sitt rum, bör det gamla ordspråket; »Först de 
sjuka, sedan de friskal» iakttagas, och allt bör 
tillställas honom eller henne så stilla som möj- 
ligt, varmt oeh aptitligt, och först när det skett, 
är tiden kommen att kalla de andra till bords. 
Derigenom undvikes äfven den oro det åstad- 
kommer att midt under måltiden antingen sjelf 
eller genom en annan låta bära maten in till 
den, som är förhindrad att vara med, och att 
låta den sjuke vänta till sist är alldeles förkast- 
ligt; det är icke det bästa som blir öfver och 
han eller hon bör ha det bästa. 

Hur mycet öm och omtänksam hänsynsfull- 
het under sådana förhållanden. är värd, förstår 
man kanske icke lätt, när man icke själf har 
försökt hvad ålderdom, svaghet eller skröp- 
lighet vill säga, men ligger man blott ett par 
dagar till sängs af hufvuevärk eller ett lätt il- 
lamående, skall man redan få en liten föreställ- 
ning derom, och då gäller det att icke glöm- 
ma lärdomen, utan att göra mot andra hvad 
man önskar gjordt emot sig sjelf. 

Låt mig här blott helt lätt beröra en punkt 
som väl vore värd vida mera omtalande — 
— det är den s. k. sällskapligheten. I all- 
mänhet har husmodern ju här ett vigtigt ord 
att säga, då det är hon som har besväret med 
serveringen och som det i väsentlig grad ålig- 
ger att sörja för gästernaa trefnad. För per- 
soner, som' icke höra till bland landets högst 
uppsatta, för hvilka det på sätt och vis är för- 


enadt med embetet att representera — och i 
värt lilla land äro dessa embeten snart räkna- 
de — böra stora bjudningar totalt förkastas, 
i de flestå hem blifva den sortens samman- 
komster tomma och innehållslösa och — hyil- 
ket ofta nog uttalats, utan alt det derför tyck- 
tes bli annorlunda — de uttråka värden och 


gästerna lika mycket. Är det sina vänner och 
bekanta man vill ha hos sig, bör man icke 
bjuda . dem sen block» för att ge dem >»en fri 
middag», såsom det heter i min: krets, för att 
snart fi en liknande hos dem igen... Det ären 
alldeles förtviflad inrättning! Man bör, för att 
en sådan bjudning må bli treflig och nöjsam, 
hvilket är meningen med den, aldrig inbjuda 
mer än 12, högst 14 gäster, och man bör 
sörja för, att människor, som åtminstone till 
en viss grad hafva gemensamma sympatier och 
gemensamma intressen komma samman. Då 
det, om det är en middagsbjudning, ju i re- 
geln är lika många herrar och damer, skall da- 
mernas antal, medan herrarne efter måltiden 
röka en cigarr, icke vara större än att ett van- 
ligt trefligt och nöjsamt samtal kan komma 
i gång, liksom det också, när herrarne åter 
visa sig, i fall utrymmet då icke är alltför in- 
skränkt, torde vara plats att röra sig eller fin- 
na hvila, der hvar och en så önskar. 

Hvilket obehag medför det icke på många 
bjudningar att tillbringa tiden sammanstufvade 
i upphettad och förskämd luft utan annan vinst 
än hufvudvärk, trötthet oeh nästa morgon håg- 
löshet till det dagliga arbetet. Sällskaplighet 
skall vara uppfriskande för sinnet; blir det mot- 
satsen är det ett oting. 
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Hägmed vill jag sluta för denna gång, väl 
vetande att det är småsaker jag här afhandlat, 
men tillika, att det är några af de småsaker, 
som göra huset till »ett hem». Många så kal- 
lade »hem> äro tyvärr hus, i hvilka människor- 
na liksom tillfälligtvis bo samman, derför att 
den, hvilken det i synnerhet åligger att göra 
det -trefligt och godt inomhus, saknar förmåga 
och lust dertill. Och vill en sådan husmor 
tänka, att hennes man, barn, den unge man- 
nen eller hvem det nu månde vara, minsann 
inte ta skada af, att deras kläder icke synas 
efter tvätten, att maten blifvit vidbränd eller 
kall, eller att hon ofta icke är hemma, när 
det är önskvärdt, så säger jag derom: »Väl 
möjligt, att de icke taga skada till kroppen af, 
att det i hemmet icke täukes på dem med 
kärlek och omsorg. Det finnes karaktärer, 
som annorstädes söka det de sakna der, och 
det finns sådana, som draga sig tillbaka inom 
sig sjelfva och icke vilja hafva något att skaffa 
med hemmet. TI båda fallen blir ordet »hem>, 
som kunde hafva blifvit en Välsignelse och ett 
skydd i: mångahanda faror och frestelser, ett 
tomt ord utan betydelse. 

Moster Inga. 


Ett parti biljard. 


Af ALPHONSE DAUDET. 
br Öfversättning. 


(Eftertryck förbjudes.) 


& 


Då man stridit i två dagar och 
tillbragt nätterna med ränseln på 
ryggen och geväret i handen ut- 
satt för ösregn, är man vanligen 
förbi af trötthet. Likväl får man 
ofta långa, ändlösa timmar stå och 
frysa med tör fot gevär i landsvä- 
gens djupa. vattenpölar eller i den 
uppblötta leran på åkrarna. 

Uppgifna af trötthet etter sömn- 
lösa nätter och med uniformerna 
genomvåta af rägn, trycka solda- 
terna sig intill hvarandra för att 
värma och stödja hvarandra. Som- 
liga sofva stående, stödda mot sina 
grannars ränslar. Tröttheten och 
umbärandena framträda tydligast i 
dessa bleka ansikten med slutna 
ögon. Regn och smuts, ingen eld, 
ingen varm soppa, en mörk, dy- 
ster himmel och fienden, som man 
har känning af rundt omkring. Det 
är i sanning en tröstlös tafla:. 

Hvad gör man där borta? Hvad 
står på? a 

Kanonerna, som stå med myn- 
ningarna vända mot skogen, tyc- 
kas vänta på något och de maske- 
rade, i bakhåll stående mitraljöser- 
na, betrakta stadigt horisonten. Allt 
tycks vara klart för drabbning. 
Hvarför börjar man då icke? Hvad 


är det man väntar på? 


hafvande generalen synes icke. Dock 
är han ej långt borta. Han är där 


uppe i det" vackra slottet midt på 


backsluttningen, bygdt i Ludvig 
XII:s stil af rödt tegel, som vått 
ar rägnet lyser fram mellan de lum- 
miga träden. En värkligt furstlig 


boning, värd att bära en marskalks 


af Frankrike fana. 

Bakom en bred vallgraf och en 
stenmur, som skiljer omgifningarna 
från landsvägen, utbreda sig gräs- 
mattor ända upp till den breda 
trappan, jämna och gröna, infat- 
tade af vaser, fylda med blommor. 
På den inre åt gården vettande si- 
dan afteckna sig de ljusa öppnin- 
garna i avenbokshäckarna. Dam- 
men, där svanorna glida fram, lig- 
ger klar, som en spegel, och un- 
der det framspringande/” taket af en 
ofantlig fågelbur vandra påfäglar 
och fasaner omkring med utbredda 
stjärtar, utstötande gälla skrik. Ehu- 
ru det är under krigstid, varseblif- 
ver man ej den vanvård och upp- 
lösning, som kriget för med sig. 
Fältmarskalkens riksbanér har skyd- 
dat till och med den minsta blom- 
ma på gräsmattorna. 

Det är något egendomligt att så 
nära slagfältet erfara det stilla lugn, 
som härleder sig af sakernas van- 
liga ordning, att se de snörräta 
häckarna och känna den djupa tyst- 
naden i alléerna. Rägnet, som 


.smattrar där nere på vägen i den 


bottenlösa sörjan, är här blott ett 
skönt störtregn, som friskar upp 
den röda färgen på teglet och gräs- 
mattornas grönska och gifver glans 
ät orangeträdens blad och svanor- 
nas hvita fjädrar. Allt skimrar och 
lyser samt har ett fredligt utseende. 

Om icke det trån takåsen vajan- 
de baneret och de två vid galler- 
grinden posterande soldaterna fun- 
nes skulle man aldrig kunna tro 
detta vara en generals kvarter. Hä- 
star stampa i stallet. Här och där 
möter man officerarnes uppassare 
och ordonnanser i liten parad, stry- 
kande omkring köksknutarna, eller 
någon soldat i röda byxor, makligt 
krattande sanden på den stora gårds- 
planen. 

I matsalen, hvars fönster vetta 
åt trappan, står ett delvis afd 
kadt bord med tömda buteljer, ned- 
sölade, urdruckna glas och vinfläc- 
kar på den tillskrynklade duken, 
lämningar efter en fästlig måltid. 
Från sidorummet höres skratt och 


På Ju 


 sorl af röster, rullande kulor och klin- 
:gande glas. Fältmarskalken är som 
"bäst i farten med sitt parti, och det 
är därför, som man förgäfves vän- 
tär på order där nere; När fält- 
-marskalken börjat spela, kan ingen- 


ting i verlden förmå honom att sluta; 


förr skulle himmelen störta samman. 

Biljarden, det är denne store fält- 
herres svaghet. Där står han, all- 
varlig som under en drabbning, i full 
uniform med bröstet betäckt at or- 


= denskraschaner, blixtrande ögon och 


kinderna glödande af vinet, spelet 
och groggarna. Hans stabsofficera- 
re trängas ifrigt, men vördnadsfullt 
omkring honom, lifligt uttryckande 
sin beundran öfver hans stötar. Då 
han vinner en point, störta alla fram 
till markeringstaflan, och om han 
säger sig vara törstig, vilja alla vara 
med om att laga till hans grogg. 
Det är ett frasande af epåletter och 
”fjäderbuskar och ett skrammel af 
ordnar soch' aiguletter. "Då man ser 
de glada leendena, dessa hofmanna- 
bugningar och de myckna broderi- 
erna på de nya uniformerna i denna 
höga sal med ekboiseringar vettande 
åt parken och borggården, kommer 
man att tänka på höstarna i Napo- 
leons favoritresidens, Compiégne, men 
därjämte på soldaterna, som stå där 
nere på vägen i dystra grupper och 
frysa i sina genomvåta kappor. 

Marskalkens motspelare är stabs- 
chefén, en liten snörd elegant frise- 
rad kapten med hvita handskar, 
hvilken är mycket skicklig och i 
stånd att stuka all världens mar- 
skalkar, men han vet att hålla sig 
på ett vördnadsfullt afstånd från sin 
chef, bemödande sig om att ej vinna, 
men ej häller så lätt förlora spelet. 
Han är hvad man kallar en officer 
med framtid. Akta er likväl, unge 
man. 

Marskalken står på femton och ni 
på tio. Ni måste spela partiet till 
slut på detta sätt och skall då hafva 
gjort mera för er befordran, än om 
ni stode därute med de andra i häll- 
regnet och fått er vackra uniform 
och den blänkande aiguilletten för- 
störda i afvaktan på order, som al- 
drig komma. 

Partiet är mycket intressant, bol- 
larna susa snuddande förbi hvaran- 
dra, vallarna stöta bra ifrån och spe- 
let börjar blifva lifligt. Plötsligen 
upplyses himmelen af blixten från 
en kanon, och ett doft buller kom- 
mer fönsterrutorna att skallra. Alla 
hoppa till och betrakta hvarandra 
oroligt. Endast marskalken har in- 
'genting sctt eller hört. står 


, 
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lutad öfver biljarden och är just i 
begrepp att göra en präktig »tillba- 
karyckare»; det är hans styrka, des- 
sa »tillbakaryckare». Men, se där 
en blixt till och ytterligare en, snart 
åtföljda af ljudet trån skotten. Of- 
ficerarne skynda till. Månne detär 
preussarne, som anfalla? 

» Nåväl, låt dem anfalla», säger 
marskalken, i det han kritar sin kö. 
»Det är er tur att spela, kapten.» 
Stabschefen darrar af beundran. Tu- 
renne, insomnad på sin lavett, är in- 
genting emot denne marskalk, som 
står där så lugn vid biljarden vid 
början af striden. Kanondundret 
har emellertid tilltagit, och däri blan- 
dar sig nu mitraljösskottens hvinan- 
de ljud och gevärseldens smattrande. 
Ett rödaktigt rökmoln, svart i kan- 
terna, höjer sig vid slutet af gräs- 
mattorna. Hela parken står i lågor. 
Påfåglarne och tasanerna skrika för- 
skräckta i sin bur och de arabiska 
hästarna, som vädra krutlukten, stam- 
pa otåligt ispitorna. Befälhafvande 
generalen börjar blifva orolig. Bud 
på bud. Adjutanter spränga fram 
med slaka tyglar. Man frågar efter 
marskalken. Men denne låter ej 
Störa- sig." Jag: Sade.-Ju, -art-intet 
skulle kunna förmå honom att sluta 
sitt parti. 

»Det är er tur, kapten.» 

Men kaptenen är distraherad. Det 
blir man lätt i ungdomen. Han tap- 
par alldeles hufvudet och glömmer 
hur han bör speia samt får gång på 
gång två serier, hvilket nästan kom- 
mer honom att vinna partiet. - 

Nu blir marskalken ond. Öfver- 
raskning' och förtrytelse måla sig i 
hans ansikte. I detta ögonblick nal- 
kas” en- ryttare i sporrsträck och 
stannar på gården. En af smuts öf- 
verstänkt adjutant tilltvingar sig in- 
träde och tager trappan i ett steg. 
»Marskalk, marskalk»; ropar han. 
Skummande af raseri och röd i an- 
siktet som en tuppkam synes mar- 
skalken slutligen i fönstret med bil- 
jardköen i handen. »Hvad är det 
fråga om? Hvad vill ni? Fins då 
inga posrer här» 

»Men, marskalk ... 

»Det är bra, kommer strax; man 
får väl för tusan vänta på mina or- 
der.» 

Och fönstret slås igen med en 
häftig smäll. 

Man får vänta på hans order! 

Det är, ju det; de göra, de stac- 
kars soldaterna. Rägnet och skrot- 
skurarna piska dem rakt i ansiktet. 
Hela bataljoner blifva nedskjutna un- 
der det andra stå ovärksamma med 
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gevär på axel utan att förstå orsa- 
ken därtill." Ingenting att göra åt 
saken. Man väntar på order, Som 
om man skulle behöfva vänta på or- 
der för att dö. Soldaterna stupa i 
hundratal bakom buskarna och i skyt- 
tegrafvarna midt emot det stora, 
präktiga slottet. Ännu sedan de fal- 
lit, -sönderslitas de af skroten, och 
ur de öppna såren rinner ljudlöst 
Frankrikes ädla blod: 

Der uppe i biljardsalen går det 
äfven ganska hett tilll marskalken 
har fått försteg, men den lilla kap- 
tenen försvarar sig som ett lejon. 

Sjutton!  Aderton! Nitton! 

De hafva knappast tid attanteck- 
na pointerna. Stridsbullret närmar 
sig. Marskalken har endast en point 
kvar. Granatkartescherna slå redan 
ned i parken. En springer ofvan- 
för dammen, och vattenspegeln kros- 
sas. En af svanorna simmar för- 
skrämd omkring i en samling af blo- 
diga fjädrar. Det är sista skottet. 
En djup tystnad inträder. Man hör 
endast rägnets smattrande mot aven- 
bokshäckarna, ett oredigt sorl ned- 
ifrån foten af sluttningen och från 
den smutsiga vägen ett ljud påmin- 
nande om trampet af en flyende. 
Arméen är upplöst och stadd i full 
flykt. "Men marskalken har vunnit 
sitt parti. 


EN NY JÄTTEBRO kommer i 
den närmaste tiden att öppnas för 
trafik mellan städerna Newyork och 
Brooklyn. Städerna ha, när denna 
bro är färdig, tre dylika jättebryg- 
gor, men slår den senast byggda 
dock rekordet. Den mäter i längd 
en kvarts nymil, har sex par ske- 
nor för elektriska spårvagnar, två 
körbanor för arbets- och andra åk- 
don, en bred bana för velociped- 
åkande samt tre tunnlar för gående. 


Den tidning, 


som har de flesta prenumeranterna, kan nedlägga 
de största kostnaderna på förbättrandet af tid- 
ningens innehåll och utstyrsel, På sätt och vis 
äro prenumeranterna sjelfva delegare i den tid- 
ning hvarå de prenumerera. De kunna nem- 
ligen genom att rekommendera den för sina vän- 
ner och bekanta och uppmana dem till prenume- 
ration, bidraga till tidningens ökade spridning 
och på samma gång till dess fortgående utveck- 
ling. Skaffa derför till nästa år minst en ny 
prenumerant å Eder egen tidning »Blixten> 
och uppskjut icke en dag med att sjelf förnya 
prenumerationen. 
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Spetälskan i yttersta 
norden. 


(Forts. fr. föreg. n:r.) 


Hyddan erbjöd en förskräcklig syn. På eld- 
staden brunno tre stora vedstycken, som ut- 
bredde en tät rök; soten hängde tjock på väg- 
garna och på de låga takbjälkarna. En sido- 
bänk, betäckt med stycken af renhudar, var 
flickans sofplats. På en annan bänk låg ett 
stycke halfruttet hästkött, eu knif, en bit is 
och en liten järngryta. Den tredje sidobän- 
ken var höljd med ett stort skinn; på min be- 
gäran drog flickan undan det, och där låg det 
stelfrusna, i skinntrasor insvepta liket med blå- 
svart, näslöst ansikte. 

Med stort besvär tog jag en fotografibild af 
hyddan till barnets stora förvåning, nästan för- 
färan. Här kan jag för öfrigt tillfoga, att de 
infödda, som. för första gången sågo mig foto- 
grafera, icke endast ansågo mig för en lärd 
man, utan tillika för en schaman, som förstod 
den svåra konsten att fästa skuggan af perso- 
ner och ting på »hvita stenar» (glas) och där- 
efter öfverföra dem på papper; men hur jag 
kunde” »tagar en död, som enligt deras åsikt, 
ingen skugga har, var dem alldeles oförklar: 
ligt. 

Då jag kom tillbaka till jakuterna, var ki- 
stan färdig; två af de modigaste förde denna 
på en släde till hyddan. Kistan fick stå kvar 
på gården och flickan drog nu den smala slä- 
den in i hyddan, lade med stort besvär liket 
på den och drog den åter nt. På gården var 
en rendjurshud utbredd, hvari flickan insvepte 
liket, och nu först vågade jakuterna hjälpa till 
och lägga den döde ned i kistan, hvars lock 
de genast tillspikade. Flickan åsåg detta syn- 
barligen med stor likgiltighet, helt upptagen 
som hon var af mina gåfvor och af de van- 
tar, som jakuterna hade kastat bort, sedan de 
fått liket i kistan. 

Begrafningen skedde i största hast, hvarefter 
släden höggs i bitar och styckena kastades ut 
öfver grafven. För att besvärja den dödes 
skugga och de onda andar, som hade påfört 
honom sjukdomen,- måste vi springa öfver ett 
lågt bål, som räckte tvärs öfver vägen. Då 
vi kommo tillbaka till jakuternas hydda, kom- 
mo kvinnorna oss till mötes och tvungo oss 
till att ännu en gång »rena» oss på samma 
sätt. 

Till slut vill jag omtala ännu ett fall, som 
på grund af sin egendomligt sorgliga art gjorde 
ett starkt intryck på mig. 

År 1896 i april månad låg jag öfver natten 
i en jakutisk koloni. Om morgonen strax före 
min afresa inträdde stammens äldste, ledsagad 
af två andra jakuter, i min hydda och sade i 
en ödmjuk ton: »Herre, vi hafva en bön till 
dig.» Af deras högtidliga uppträdande förstod 
jag nog, att det icke rörde sig om de fattiga 

-jakuternas vanliga bön: tobak eller liknande 
småsaker. 

»Hvad önskar du?> frågade jag. 

»Saken är den, herre», började höfdingen 
med den för de flesta jakuter egna vältalighe- 
ten, »vi ha en spetälsk, som "vi ha bosatt på 
högra stranden af Kolyma. Vi föra till honom 


allt, hvad han behöfver, föda och klä- 
der, och dock vill han icke stanna i sin 
bostad, utan kommer öfver hit. Ingen vill 


öppna för honom, icke hans hustrn en gång, 
ty de ha ett litet barn, Som han kunde smitta. 
Nu nppehåller han sig åter ute i skogen. Oss, 
hans äldste, vägrar han att lyda och vill icke 
rätta sig efter våra förordningar och gamla 
seder. Vi veta nu icke, hvad vi skola göra” 


+ 
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med honom, men befall du honom, herre, att 
han skall gå bort.» 

De infödde hade en alltför hög tanke om 
min makt; de funno det helt naturligt, att när 
jag var utsänd af det geografiska sällskapet 
för att »beskrifva dem», »mäta dem» och 
»fotografera dem>, så måtte jag också vara i 
besittning af så mycken makt, att jag kunde 
uppfylla deras berättigade önskningar. Natur- 
ligtvis hade jag ingen som hälst makt att be- 
falla öfver den spetälske, lika litet som det 
var min afsikt att vilja göra det, men då han 
intresserade mig på grund af denna ovanliga 
envishet, och då jag gärna ville veta orsaken 
därtill, bad jag dem att föra mig till honom. 
Den sjuke hade slagit sig till ro 2 werst från 
min hydda; vi körde dit i släde, det var 20 
graders köld, en temperatur, som där anses 
för varm eller åtminstone för helt normal om 
våren. 


Från det ställe, där vi stannade, kunde jag 
redan urskilja många olika spridda föremål: 
då jag kom närmare, såg jag en utbränd ved- 
hög, öfver hvilken en järnkittel hängde på en 
stång; ett par pelsstöflar, några skinn, en trä- 
skål o. s. v. lågo kringspridda däromkring. 

På en släde låg ett stort stycke rått renkött 
och en stor knif, och där bredvid låg en 
mänsklig skepnad utsträckt på en hud. 

»Där är han», sade höfdingen, »under natt- 
kölden sitter han vid elden och på den varma 
dagen sofver han.» 

Jakuterna började nu att ropa på honom, 
och då jag kom honom närmare, höll han på 
att vakna, men visste icke riktigt, hvad som 
var på färde. 

»Stig upp», ropade höfdingen, »det är en 
herre, som har kommit hit, han. säger, att du 
skall 'gå längre bort.» 

Den sjuke kom nu hastigt på benen och 
hälsade på mig med upprepade nickningar; att 
döma af hans rörelser var han en ung och 
kraftig man. Ansiktsdragen kunde man knap- 
past urskilja för smuts och rök. 

»Hvarför vill du icke stanna på det ställe, 
som blifvit dig anvisadt?» frågade jag. 

Den sjuke kastade en sidoblick på- mina 
följeslagare och svarade efter något betänkande 
med klar och stark stämma: 

»De säga, att jag är sjuk, men jag är frisk.» 

»Det är icke sant», ropade höfdingen, »hans 
blod är svart och okänsligt för köld; han sak- 
nar äfven några led på sina fingrar.» 

» Nej», ” vidhöll den sjuke, jag är alldeles 
frisk. Man har utan anledning utstött mig 
och drifvit mig 150 werst från mitt hem. Man 
har befallt min hustru att icke mottaga mig, 
och - mitt barn får jag icke se. Man ger mig 
icke regelbundet föda, och om sommaren, när 
den öppna floden skiljer mig från den andra 
stranden, sitter jag hjälplös och öfvergifven på 
klippan, därför vill jag icke blifva där.» 

»Det är icke sant», svarade höfdingen, »vi 
ge honom alltid regelbundet hans föda, och 
den är alltid frisk; själfva nöja vi oss med 
skämd fisk, men han får endast färsk fisk och 
färskt kött. Hvad hans hustru angår, så vill 
hon själf icke se honom.» 

Detta sista uttalande syntes tydligen beröra 
den olycklige djupt, han ropade vred: 

»Jag bryr mig 'icke häller om att se min 
hustru, jag vill endast se mitt barn.» 

För alt göra ett slut på denna ordstrid lät 
jag min kosack framtaga det magiska medlet 
till förlikning, nemligen te, tobak, skorpor och 
socker. All sorg och bedröfvelse var glömd 
i ett ögonblick. Befolkningen i Sibirien har 
lärt att använda tobak af ryssarna; de hafva 
blifvit så passionerade rökare, att de hällre 
svälta än undvara tobak. 

Jag var mycket glad öfver att hafva fram- 
kallat en ljusare sinnesstämning hos den stac- 


kars "sjuke och närmade mig honom mera för - 
att bättre kunna betrakta honom. Jag såg då 
äfven, att både hans ansikte och bröst hade: 
små färglösa blåsor, ur hvilka de förskräckliga 
såren senare utveckla stg; på den högra han- 
den fattades två fingerled, och på vänstra lång- 
fingern hade nageln fallit af. Jag bad honom 
blotta sin arm och såg då två runda sår, med 
hvtt, förtorkad rand. 

»Du är ju icke frisk», sade jag till honom, 
»skulle det icke vara bättre för dig att stanna. 
i din hydda i stället för att sitta här i den 
kalla skogen?» Jag lofvade honom tillika att 
besöka honom under loppet af sommaren och 
då medföra åtskilliga gåfvor. 

»Godt>, sade han, »jag skall gå, men först 
måste de visa mig mitt barn; jag vill se det!» 

Efter någon rådplägning med  höfdingen 
kom man öfverens om att uppfylla denna ön- 
skan. 

Tyvärr var det mig ej möjligt «att hålla mitt 
löfte, emedan min jakutiske båtförare antingen 
verkligen ej visste, hvar den olyckliges hydda. 
fanns, eller också låtsades så, emedan han ej 
ville föra mig till honom. Ett par år senare 
hörde jag, att han redan var i ett alldeles 
hjälplöst tillständ. 


Sjukhuspatienten. 


Skiss ur lifvet. 
(Öfversättning för Blixten.) 
(Eftertryck förbjudes.) 

En dag, då jag promenerade i 
Covent (rarden, fästes min uppmärk- 
samhet vid en fånge, som i en kärra 


fördes till polisvaktkontoret till stort . 
nöje för en medföljande folkhop, 
men synbarligen ej till hans egen 
belåtenhet. 
sig till en folksamling, så följde jag 
med strömmen ocl. gick in på po- 
liskontoret i sällskap med fången, 
två poliskonstaplar och så mänga 
af de smutsiga och trasiga åskådar- 
ne, som kunde tränga sig in. 
skranket stod en groft byggd, ung 
karl, med ett obehagligt, lömskt 
utseende, 
sakning för det ej ovanliga brottet 
att hafva misshandlat en kvinna, 
som han bedde tillsammans med 
på något ställe i närheten. 
vittnen 
omänskligaste sätt slagit henne, och 
ett läkarebetyg från doktorn på ett 
närliggande sjukhus företeddes, i 
hvilket beskrefs arten af de skador 
kvinnan erhållit och intygades att 
hennes tillstånd var ganska hopp- 
löst. 
bevisa fångens identitet, ty då det 
blef beslutadt, att två af bisittarna 
skulle kl. 8 på kvällen besöka sjuk- 
huset för att höra kvinnans vitt- 
nesmål, 
att fången skulle följa med. Denne 
blef. därvid dödsblek, och jag såg 


Som man gärna sluter 


Vid: 


hvilken undergick ran- 


Flera 
intygade, att han på det 


Några frågor gjordes för att 


blef det äfven bestämdt, 
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hässa till min stackars gamle far. 
För tem år sedan önskade han, att 
jag dött som barn. O, hvad jag 
önskar, att jag hade det; o, hvad 
jag önskar det!» 

Sköterskan böjde sig ett ögon- 
blick ned öfver henne och bredde 
sedan lakanet öfver hennes :'an- 
sikte. 

Hon var död. 


som om smärtan vore koucentrerad 
där, och andades kort och med 
svårighet; det var tydligt att slu- 
tet ej var långt borta. Hon mum- 
lade några ord till svar å juristens 
fråga, om hon hade svåra plågor, 
och då sedan sköterskan rest upp 
henne mot kudden, såg hon med 
en trånvarande blick på de främ- 
mande ansiktena, som omgåfvo 
henne. En af juristerna gjorde ett 
tecken åt konstapeln att föra fram 
fången. Han gjorde detta och ställde 
honom bredvid sängen. Flickan 
såg på honom med ett trött uttryck 
i sitt ansikte, men hennes ögon 
voro skumma, och hon kände ej 
igen honom. 

»Tag af honom hatten», sade ju- 
risten. Konstapeln verkställde be- 
fallningen, och mannens ansikte var 
nu alldeles obetäckt. Flickan re- 
ste sig häftigt upp; de matta ögo- 
nen fingo lif, och blodet rusade till 
de bleka, infallna kinderna. Fån- 
gen kastade en orolig blick på 
henne, men syntes för öfrigt obe- 
rörd. Efter en kort paus förkla- 
rade man för henne ändamålet med 
besöket. 

»O nej, mina herrar», utbrast 
flickan, i det hon satte sig upp i 
sängen och knäppte ihop händerna, 
»nej för Guds skull! Jag har gjort 
det själf, det är ingen, som rår tör 
det, det var en olyckshändelse. 
Han slog mig ej; han skulle ej 
hafva gjort det för allt i världen. 
Jack, käre Jack, du kunde det ej, 
du ville det ej!» Synen nästan 
svek henne och hon sträckte ut 
handen öfver täcket, sökande hans. 
Så förhärdad denne än var, var han 
likväl ej beredd på detta. Han 
vände sig bort och snyftade hög- 
ljudt. Flickan bleknade och fick 
allt svårare att andas. Döden var 
synbarligen ej långt borta. 

» Vi respektera de känslor och tan- 
kar, som påminna er om det för- 
flutna», sade den af juristerna, som 
först talat, »men tillåt mig varna 
er för att framhärda i hvad ni vet 
vara osannt. Det skall ej rädda 
honom.» 

»Jack», mumlade flickan, läggande 
sin hand på hans arm, »de skola 
aldrig kunna förmå mig att gå ed 
på att du skulle hafva gjort det. 
Han har aldrig slågit mig, mina 
herrar.» Hon tog ett fast tag om 
hans arm och tillade i en bruten 
hviskning: »Jag hoppas att Gud 
allsmäktig skall förlåta mig för allt 
ondt jag gjort och det lif jag fört. 
Gud välsigne dig, Jack. Vill någon 


hur han krampaktigt fattade tag i 

skranket. Han blef genast utförd 
och. sade ej ett ord. Jag kände en 
oemotståndlig nyfikenhet att få pe- 
vista denna konfrontation, jag vet 
ej. hvarför, ty jag förstod, att det 
skulle blifva ett pinsamt uppträde. 
Det var ej svårt att erhålla tillstånd 
att få närvara. 

Fången och den poliskonstapel, 
som bevakade honom, voro redan 
på sjukhuset, väntande på de båda 
juristerna i ett litet rum på nedre 
botten, då jag anlände. Fången 
var belagd med handbojor och hade 
hatten neddrager öfver ögonen. 
Det syntes tydligen på den starka 
blekheten i ansiktet och de oupp- 
hörliga muskelryckningarna i det- 
samma, att han fruktade för hvad 
som skulle komma. Efter en stund 
öppnades dörren för de båda juri- 
sterna och en protokollsförare af 
den bugande underläkaren, och två 
af tobaksrök starkt luktande unge 
män inträdde. Sedan den ene en 
stund klagat öfver det dåliga väd- 
ret, och den andre uttryckt sitt 
missnöje öfver de få nyheterna i 
aftontidningarna, anmäldes, att pa- 
tienten var färdig, och vi ledsaga- 
des till det rum, där kvinnan låg. 

"Den dunkla belysningen i det stora 
rummet snarare förstorade än för- 
minskade de bleka gestalterna af 
de lidande varelserna i sängarna, 
som stodo i två långa rader midt 
emot hvarandra. I: en låg ett svårt 
brändt barn, inlindadt i lindor, i en 
annan en genom olyckshändelse 
förskräckligt illa tilltygad kvinna, 
som med sin knutna hand oupp- 
hörligt slog på sängtäcket under de 
förfärligaste jämmerrop. På en 
tredje låg utsträckt en ung flicka, 
synbarligen i denna dvala, som 
vanligtvis föregår döden. Hennes 
ansikte var blodigt, och bröst och 
armar omlindade med bandager. 
Några sängar voro tomma och dess 
innehafvare sutto bredvid dem med 
ansikten så bleka och insjunkna 
öch så glasartade, stirrande ögon, 
att det var hemskt att möta deras 
blick. I allas ansikten kunde man 
läsa ängslan och lidande. 

Föremålet tör vårt besök låg 
längst borta i rummet. Det varen 
ung, vacker kvinna om ett par och 
tjugu år. Hennes långa, svarta 
hår, som blifvit afklippt rundt om 
såren i hufvudet, böljade i långa, 
orediga lockar ned öfver kudden. 
Ansiktet bar förfärliga spår af den 
misshandel, hon varit utsatt för. 
Hon hade tryckt handen mot sidan, 


Ett. och :ännat: 
dl 


Det gamla petroleum, som man 
trodde vara dödsdömdt och för all- 
tid ur stånd att häfda sin tillvaro 
vid sidan af gas och elektriskt ljus, 
firar den ena triumfen mer lvsande 
än den andra, allt efter som nya 
lampkonstruktioner uppstå och taga 
det i sin tjänst. 

I Köpenhamn framvisas sedan 
några dagar ett prof på ett nytt 
slags belysning, » The Kitseon Light» 
som det kallas efter sin amerikan- 
ske uppfinnare. En ny förbrän- 
ningsmetod förlänar här ett gam- 
malt belysningsmaterial en hittills 
okänd styrka och billighet. Från 
en petroleumbehållare föres vätskan 
af lufttrycket genom ett tunnt me- 
tallrör upp i lampan, där den ge- 
nom unpvärmning förvandlas till 
gas för att därpå blandas med luft 
och genom ett tjockare rör ledes 
fram under de bägge ljusen, som 
tändas med en elektrisk gnista. 
Det ljus, som alstras af denna pro- 
cess, är hvitt, af en intensiv klar- 
het och en styrka, som vida öfver- 
går det elektriska ljusets. Dess- 
utom har det den tilltalande egen- 
skapen att vara omkring 60 proc. 
billigare än någon annan artificiell 
belysning; en Kitsonlampa, som 
brinner med 1,200 normalljus' styr- 
ka, kostar endast 4 å 5 öre i tim- 
men. 

Kitsonljuset uppträdde för första 
gången i Filadelfia 1897 och för 
närvarande håller det på att eröfra 
Europa. Förra året infördes det i 
Petersburg och London, till vintern 
kommer det att användas flerstädes 
i Berlin, och inom den närmaste 
tiden lära 6,000 Kitsonlampor kom- 
ma att uppsättas på Finlands järn- 
vägsstationer. 
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Författarestudier i köket. 


SES Doha 


Jag kom — berättar den franske 
författaren Ernest Blum — en dag 
på den idén att skrifva en teater- 
pjes om nutidens tjänstfolk, och 
med den samvetsgrannhet, som är 
en af mina skönaste egenskaper, 
beslöt iag att en morgon under nå- 
gra timmar studera tjänstfolket. 

Det var på landet. I grannska- 
pet af den villa, där jag bodde, 
låg ett präktigt slott, försedt med 
en präktig tjänstepersonal. Här 
beslöt jag att anställa mina på sam- 
ma gång litterära, psykologiska 
och humanitära forskningar. 

Jag kände slottsherrn en smula 
och bad honom om tillåtelse att få 
på nära håll studera hans tjänst- 
folk. 

»Mycket gärna», svarade han 
mig; »men hur tänker ni anordna 
detta ert studium?» 

»Jag vet inte riktigt — det får 
väl gå på guds försyn, genom att 
närma mig tjänstfolket och lyssna 
till hvad de ha att säga.» 

»Godt! Ni kan sedan tala om 
hvad de ha att säga om mig, ehuru 
jag är alldeles säker på att de ej 
säga annat än godt. De äro alle- 
samman gamla i tjänsten och deras 
platser ha gått i arf från föräldrar 
till barn.» 

Under förevändning att jag ville 
lära mig laga en ny rätt installe- 
rade slottsherrn mig i köket, där 
betjäningen kom och gick. Jag 
lyssnade af alla krafter. >»Det är 
mycket varmt i dag», sade kam- 
martjänaren. En kammarjungfru 
svarade honom i förbigående: »Myc- 
ket varmt!» Och kokerskan tillade 
för sin del: »Inte så varmt som 
framför min spisel!» 

Det var ungefär allt hvad jag 
fick höra under en hel halftimme. 
Tydligen hade jag börjat i galen 
ända — tjänarne ville ej öppna si- 
na hjärtan i närvaro af en främ- 
ling. Jag tillgrep därför en mac- 
chiavellisk taktik — jag lät ett hun- 
drasous-stycke glida ned i koker- 
skans hand i det jag halfhviskade 
åt henne: 

»Ni äro ju alla gamla här på 
stället — säg mig, är inte er hus- 
bonde en kanalje?> 

Och kokerskan svarade, hviskan- 
de mig i örat: »En gammal sko- 
jare, som alla herrar.” , 


BETEN: 


»Och alla tjänarne ha naturligt- 
vis samma åsikt?» 

— Det tror jag, det! Ingen vill 
förstås flytta, ty platserna äro bra, 
men titta hit! Därmed pekade hon 
på en större fotografi af husbon- 
den, som hängde på väggen, och 
var ovanligt smutsig. 

»Hvad är det med den?» 

»Det är herrns porträtt. Hvarje 
gång, när han är orättvist ovettig 
på oss, spotta vi på honom.» 

När jag åter träffade slottsherrn, 
sade jag, såsom den världsman jag 
är, till honom: 

»Ni har alldeles rätt — alla edra 
tjänare afguda er. Ni bör endast 
göra dem en liten present.» 

»Och hvad skulle det vara?» 

»Ett. porträtt af er i glas och 
ram.» 

»Hvarför i glas och ram?» 

»Det blir då mindre smutsigt, ni 
vet att röken i köket förstör allt.» 

Hvad beträffar min pjes, så blef 
den aldrig -skrifven. I det ögon- 
blick jag skulle börja på den märkte 
jag att mina studier varit allt för 
summariska. 


Internationella 
äktenskapsbyrån. 
För fattiga adelsmän. 


Den amerikanska kolonien i London in- 
tresserar sig nu knappt för något så lifligt som 
för den sista yttringen af amerikansk företag- 
samhet. "Man har nämligen i Englands huf- 
vudstad upprättat en giftermålsbyrå med ända- 
mål att göra unga, fattiga adelsmän bekanta 
med rika amerikanska damer, som icke behöf- 
va pengar, men önska en adlig äkta man, 

Byråns innehafvare är en känd Newyork- 
köpman, hvilken för en tidningsman berättat 
att på hans eleganta kontor i det fashionabla 
West End Hötel engelsk-amerikanska äkten- 
skapsförbindelser ske mycket ofta. Han äm- 
nar emellertid icke inskränka sin verksamhet 
till ensamt Storbrittannien, utan skall arbeta i 
alla länder, som ha adelsmän. Den erfaren- 
heten har han redan gjort, att fattiga adelsmän 
öfverallt och icke minst i England äro villiga 
att gifta sig med rika amerikanska kvinnor. 
Och det är lika säkert, påstår han — och 
däri har han nog rätt — att tusen rika arf- 
tagerskor i Förenta staterna natt och dag en- 
dast drömma om en titel. 

Under sådana förhållanden bör man göra 
allt möjligt för att förena de unga människor- 
na, tycker byråns föreståndare. Han anser 
också det ha sin stora politiska betydelse att 
binda penning- och bördsaristokratien samman 
med familjeband. Det är emellertid icke nå- 
gon lätt affär att sköta. Den kräfver mycken 
takt och diskretion. Så snart ett parti lyck- 
ligt afslutats, måste agenten sända räkning på 
sitt honorar. Den unge mannen måste betala 
en summa, som står i förhållande till den hem- 
gift, hans hustru medför, och den nyblifna 
adelsdamen har att betala i arfvode så eller 
så, allt efter som hon blifvit friherrinna, gref- 
vinna 0. S. V. 


Hvarjehanda. 


Rd 


För  herrarne spelz. 

Hålla käppen i 
skar du mig? 

Hålla an 
mig. 

Hålla den i vänstra handen: 
gärna vilja lära känna er. d é 

Hälla käppen mellan två fingrar: Är ni 
förlofvad eller gift? 


käpparne: em viktig roll. 
+ högra handen betyder: Äl- 


i horisontel riktning: Följ med 


Jag skulle 


Hålla käppen midt framför sig: Jag äl 
skar er. 
Hålla käppen med båda händerna: Gör ni 


en promenad? 


Balancera -med käppen på en finger: Jag: 
är ungkarl. 
YTELEGRAFERING UTAN TRÅD.» En 


gifver till tjänst för älskande 
anvisning för »telegrafering 


fransk tidning 
följande lustiga 
utan tråd». 
För damer: 
Att sluta ögonen; 
Att sluta högra ögat: 
Det vänstra: Var tålig. 
Att spärra upp ögonen: 
Att höja ögonen till taket: 
Att knipa ihop högra ögat: 
Att. knipa ihop vänstra ögat: 
det aftalade stället. 
Lägga händerna öfver ögonen: 
dig in i döden. 
Pekfingern på högra ögat: Du får bref. 
På vänstra ögat: Vi måste vänta. 


DEN OTÅLIGA MODELLEN. Den en- 
gelske målaren Boughton hade en gång i Al- 
perna funnit en passande bakgrund med mörka 
granar till en tafla och till på köpet en pitto- 
reskt klädd flicka, som syntes mycket lämplig 
som förgrundsfigur. Han bad henne sitta stilla, 
tills han fått skissen färdig. 

Hon samtyckte, men sedan nägra minuter 
gått, frågade hon, hur länge det skulle räcka. 

— Blott en kvart, svarade B. é 

Men efter ytterligare ett par minuter frågade 
modellen åter, nu med synbar ängslan, om 
det skulle dröja mycket längre. 

— Nej då, nu är det bara några minuter 
kvar, men hvarför ser ni så ängslig ut? 


Jag tänker på er. ' 
Var försiktig. 


Jag är svartsjuk. 
Jag väntar. 

Var försiktig. 
Vi mötas på 


Jag älskar 


LIT SIST just ingenting, svarade hon 
förläget, det är bara det, att jag sitter i en 


myrstack ! : 


SR 
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SS 


Lösning af rebusen i föreg. nir: 
Ångermantand. 
kd 
Lösning af gåtan i föreg. n:r: 
Olle. 
sokök 


Lösning af charaden i föreg. nir: 
Snöskofvel. 
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Y Ansvarig utgifvare: 
HH S 


KNUT 


SIG ELL 


Till Blixtens 
prenumeranter. 


Då prenumerantantalet ännu icke nått 
högre siffra än 253 st., och det skulle för- 
orsaka oss stor förlust att fortsätta ut- 

ifvandet af tidningen i så ringa upp- 
aga, är det mycket ovisst om något vi- 
dare nummer af Blixten kan utkomma. 

Vi skola emellertid i så fall genom ett 
extrablad meddela prenumeranterna der- 
om. I händelse tidningen kommer att 
upphöra, som är det troligaste, skola pre- 
numeranterna i stället erhålla någon an- 
nan tidning med motsvarande pris eller 
och komma afgifterna att genom veder- 
börande postanstalt återbäras. - ', 

Som sagt skola vi genom ett extrablad 
närmare meddela huru härmed kommer 
att blifva. 

Tranås i Jannari 1902. 

REDAKTIONEN. 


Torsdagen den 23 Januari. 


A. Stigells Tr., Tranås 1902. 


MELBAS HÄMND. Huru Melba, "den 
australiska näktergalen", en gång häm- 
nades på lord Wolseley, berättar en ung 
fransk diplomat i Echo de Paris. Den 
berömda sångerskan blef af en medlem 
af engelska högadeln iubjuden till en mid- 
dag och placerades därvid till höger om 
lord Wolseley, under det att värdinnan 
tog plats till venter om denne, den en- 
gelska arméns högste befälhafvare. Vid 
början af måltiden frågade lorden sin 
granne till venster så högt, att Melba 
godt kunde höra det: 

— Hvem är egentligen damen på min 
högra sida? 

— Åh, det är ju fru Melba! 

— Hvem är dec ... fru Melba? 

— Huru, ni känner icke den berömda 
sångerskan” 

— Ah, hon, som är född i Australien! 

Den älskvärde lorden vände sig därpå 
till "fru Melba och sade henne så godt 
han kunde några artigheter. 

— Ni är från Australien, madame — 
fortfor han därefter. — Jag känner Au- 
stralien mycket bra och har en bror i Mel- 
bourne. 


— Hvad heter er broder? — frågade 
Melba heit naivt. 
— Hur han heter? Naturligtvis lika 


som jag: Wolseley! 

— Wolseley? Wolseley? Hvilken Wol- 
seley är det? Jag är här så föga bekant . . 

- Jag är general Wolseley! 

— Jasål? — svarade sångerskan, som 
om hon hört detta namn för första gån- 
gen. Den ädle lorden bet sig i läppen. 
Han hade väl förstått lektionen. 


DET NYA ÅRETS HOROSKOP. I 
den i England utkommande Zadkiels al- 
manack förutsäges det att Bryssel i ja- 
nuari månad hotas af uppror, att Paris i 
april skall befinna sig midt uppe i ett 
allvarsamt krig, hvari prinsarne Viktor 
och Louis Napoleons namn spela en vä- 
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det omkring midten af 


sentlig roll, att 


juli skall inträffa förfärliga jordbäfningar 


i grekiska arkipelagen och i trakten af 
Konstantinopel, att det i september skall 
uppstå ett mycket spändt förhållande mel- 
lan Frankrike och Preussen, att kejsaren 
af Österrike, konungen af Portugal, tsa- 
ren af Ryssland och prins Viktor Napo- 
leon allesammans i oktober skola komma 
i stor fara och icke slippa undan oskad- 
da, att en engelsk flottdemonstration skall 
äga rum i Bosporen i november och att 
kursen på engelska järnvägsaktier skall 
stiga starkt i december. Något mera för- 
siktigt afvägda äro profetiorna om olyc- 
kor och explosioner och stora fartygs un- 
dergång samt häftiga debatter i parla- 
menten m. m. För deras räkning som 
icke vilja tro på profetiorna aftrycker al- 
manackan de förutsägelser från föregå- 
ende årgång som slagit in. Sålunda har 
almanackan för det gångna året förut- 
sagt studentoroligheterna i Petersburg 1 
mars och de jordbäfningar som hemsökte 
Italien i augusti. 


ETT MONTE CARLO PÅ SAMOS-. 
Platsmyndigheterna på ön Samos ha i 
dagarne meddelat en viss Pythagore Yepos 
Yticos, representant för ett belgiskt os 
lag, koncession under 99 år på ett stort 
speletablissement. 

Det återstår dock ännu att se om icke 
hela historien blir pannkaka. En stor 
del af befolkningen är nämligen emot 
projektet och ämnar i nödfall hänskjata 
fiågan till sultanen, hvilken svårligen 
torde komma atf gifva sitt santycke. 


Kvinnan, katten och flugan äro bland 
alla varelser de som bruka mest tid till 
sin toalett. 


BOFAST ENSS 


Oskyldigt dömd. 
Af.LEOCFOESTOY, 
4 


I staden Wladimir lefde en ung 
köpman vid namn Akssonow, hvil- 
ken ägde två butiker och ett hus. 
Han hade ljust hår och ett vackert 
ansikte, var alltid glad och en vän 
af sång och musik. I sin första 
ungdom var han något bråkig och 
kunde en och annan gång under 
ruset komma i gräl. Men sedan 
han fått en hustru, förekommo blott 
sällan dryckjom och gräl. 

En gång for Akssonow till mark- 
naden i Nischni. Då han tog af- 
sked af de sina, sade hans hustru: 

— Iwan Dimitriwitsch, far ej den- 
na gång! Jag drömde, att ditt hår 
var grått, då du kom tillbaka efter 
att ha varit mycket länge borta. 

Akssonaw skrattade. 

— Det betyder goda affärer, sva- 
rade han. Om jag förtjänar duk- 
tigt, skall du få en präktig mark- 
nadsgåfva. 

Meä dessa ord reste han. 

På vägen mötte han en bekant 
köpman, och de kommo öfverens 
att tillbringa natten i samma värds- 
hus. De drucko sitt té och lade 
sig till hvila i två bredvid hvaran- 
dra liggande rum. Vid midnatt vak- 
nade Akssonow, väckte sin kör- 
sven och befallde bonom att spänna 
för, då morgonsvalkan lofvade en 
angenäm färd. Han sökte upp 
skänkrummet, betalade sin skuld 
och gaf sig i väg. 

Då han tillryggalagt fyrtio verst, 
gjorde han halt vid ett annat värds- 
hus för att fodra hästarne och sjelf 
få litet mat. Därefter gick han ut 
på balkongen för att dricka té. 

Plötsligt for en troika fram, och 
ur densamma stego en polisman 
och två soldater. -Polismannen gick 
fram till Akssonow och frågade ef- 
ter hans namn, yrke m. m. Aks- 
sonow berättade allt sanningsenligt 
och bad polismannen att dricka ett 
glas té med honom. Men denne 
vägrade och fortsatte med sina frå- 
gor: hvar han tillbrakt natten, om 
han varit ensam med en köpman, 
om han sett denne på morgonen 
och hvarför han gifvit sig i väg så 
tidigt. 

— Hvarför förhör ni mig så? sva- 
rade Akssonow. Jag är väl ingen 


tjuf eller röfvare. 
affärer. 

Nu kallade polismannen på sol- 
daterna och sade: 

— Jag är kretsens »isprawnik»> 
(länsman) och ställer dessa frågor 
till dig på den grund, att köpman- 
nen i fråga i natt blifvit mördad. 
Visa dina saker, och ni där, under- 
söken dem grundligt! 

De gingo in i rummet, togo hans 
koffert och kappsäck och begynte 
gräfva i den. . På en gång drog 
polismannen fram en knif ur kof- 
ferten. 

— Hvems är knifven? röt: han. 

Akssonow ville svara, men stru- 
pen var som hopsnörd. 

— Jag — jag vet inte — jag — 
knifven — jag — tillhör icke mig. 

— I dag har man, röt polisman- 
nen, funnit köpmannen med afsku- 
ren strupe. Utom du kan ingen 
ha gjort det. Rummet var stängt 
inifrån och ingen fanns därinne mer 
än du och han. Den blodiga knif- 
ven har funnits i din koffert, och 
äfven ditt ansikte förråder dig. Säg, 
hur har du föröfvadt mordet, och 
hur mycket pängar har du stulit? 

Akssonow svor vid alla helgon, 
att han ej hade något mord på sitt 
samvete, att han ej sett köpman- 
nen sedan de druckit té, att han 
hade 8,000 rubel på sig, som voro 
hans egna pängar, och att knifven 
var någon annans. Men han stötte 
fram det, och hans blekhet och 
darrning kommo honom att likna 
en brottsling. 

Han bands och bars ned i åkdo- 
net. Och så bar det i väg till fän- 
gelset. 

Man anställde härefter torsknin- 
gar i Wladimir, huru han uppfört 
sig där. Det utröntes, att han som 
ung varit grälsjuk men eljest en 
hygglig människa. Så anklagades 
han för mordet. 

Akssonows hustru grämde sig för- 
färligt. Hon sökte upp honom i 
fängelset och lyckades få ett sam- 
tal med honom. Då hon såg ho- 
nom blek och afmagrad i cellen, 
föll hon i vanmakt. 

Etter en stund återvann hon san- 
sen och började tala med honom. 
Och han berättade allt och slutade 
förtröstansfullt: 

— En oskyldig kan man väl ej 
döma! 

Hon strök honom öfver håret 
och sade: . 

oo — Wanja, min älskade, din hu- 
stru kan du anförtro allt: var det 
verkligen icke du? 


Jag reser ju i 


— Äfven du tror det? Han bes 
täckte ögonen med ' händerna och . 


började snyfta som ett barn. Så 
kom en fångvaktare och förde bort 
hustrun. 


Den arme dömdes 'till piskning - 


och lifstids förvisning. Då såren 
efter knutpiskan voro läkta, fördes 
han med andra fångar till Sibirien. 

Där lefde han i 26 år. Hans hår 
blef hvitt, hans skägg grånade; hans 
nacke var böjd, han smög ljudlöst 
omkring, talade föga, log aldrig 
och bad ofta till Gud. + 

I fångenskapen lärde han sig gö- 
ra skor. För pängarne, som han 
förtjänade, "köpte han en Listoria 
om martyrerna och läste däri, när 
det var ljust. På helgdagarne gick 
han i kyrkan, läste apostlagernin- 
garna och sjöng i kören, ty hans 
röst var ännu god. Vaktarne tyck- 
te om honom för hans saktmodig- 
het, och kamraterna aktade honom 
och kallade honom »lille far». Upp- 
stodo tvistigheter var det han som 
tillkallades för att slita dem, och 
skulle det klagas, var det han, som 
fick tala. 

Från hemmet hörde han ingen- 
ting, och han visste ej om hans 
hustru och barn lefde eller ej. 

En dag kom en ny sändning-fån- 
gar. På aftonen samlades alla de 
gamle kring de nykomne och be- 
gynte fråga dem, hvarifrån de voro, 
och hvarför de kommit till Sibirien. 
Äfven Akssonow var närvarande 
och hörde på. 

En af de nykomna var en reslig, 
knotig man på sextio år med kcrt- 
klippt grått skägg. Han berättade, 
hvarför han fått sitt straff. 

— För ingenting, bröder, har 


jag kommit hit. 


Jag hade lösbundit en häst från 
en släde. Då togo de mig och sa- 
de, att jag hade stulit. Men jag 
svarade: »Jag ville blott komma li- 
tet fortarc fram och sedan skulle 
släppa hästen. Dessutom var ku- 
sken min vän. Inte kallas det att 
stjälä,» »Jo», svarade man> du har 
stulit». — Men jag har stulit en gång, 
och jag borde varit här för länge 
sedan — men då visste ingen män- 
niska det, och nu har man fört mig 
oskyldig hit. 5 

— Hvarifrån är du? frågade en. 

— Från Wladimir och jag heter 
Makar Semjonow. 

Nu for Akssnnow upp och frå- 
gade: 


— Har du hört talas om famil- = 


jen Akssonow? Lefver den ännu? 


— Visst har jag det. Hyggliga 
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människor, skada bara att deras far 
är i Sibirien. År väl en arm sate 
som vi. Och du lille far, hvad är 
du här för? j 
> Akssonow, som ogärna talade om 
sin olycka, snyftade. sakta och sva- 
”rädeé: 
— För mina synders skull. 
Makar frågade för hvilka men 
Akssonow talade ej mer. Af de 
öfriga fick emellertid den nykomne 
höra hvad Kan. ville... paa, 
"Då slog Makar Semjonow sig på 
knäna: | 


— Min skapare, hvad du blifvit 


"gammal och grå, lille far! 

På frågan efter orsaken till bans 
förundran, gaf han infet svar; han 
blott upprepade: »Hvad du' blifvit 
gammall» 

Desså ord väckte hos Akssonow 
den tanken, att den nye fången, 
när allt kom omkring, visste hvem 
som mördat köpmannen. Han fram- 
ställde en direkt fråga därom. 

Men Makar blott skrattade. 

Det var väl den man fann 
knifven hos. Om någon stoppar 
knifven på dig utan att bli upp- 
täckt, är han ju ingen mördare. 
Och hur skulle han kunna göra det. 
Kofferten stod ju vid ditt hufvud, 
du måste ha märkt det. 

Knappt hade Akssonow hört det- 
ta förrän han var viss på, att den- 
ne man och ingen annän var mör- 


daren. Och under hela natten låg 
han och tänkte på det förflutna. 
Han såg sin älskade hustru. och 


hennes tårar och lidanden. Så såg 
han sina små den ene tultande 
omkring i sin första kolt, den an- 
dre vid moderns bröst. Äfven hans 
egen bild från fordom dök upp för 
honom. Och så mindes han galg- 
backen, där han blef piskad, bö- 
deln och folkmassan och bojorna 
och sedan sitt långa, ödsliga fän- 
gelselif. Han var mer än bedröf- 
vad och kände en verklig lust att 
gå hädan ur denna värld. Och på 
samma gång förnam han en vild 
känsla af hat mot den brottslige. 

En af de följande nätterna gick 
han genom korridoren och såg då 
hur jord slungades tram under en 
af dörrarna. Han stannade och 
skärpte blicken. . Då kröp Makar 
Semjonow fram under dörren och 
märkte honom. Akssonow ville gå 
förbi, men Makar hejdade honom 
och berättade, att han ett stycke 
bort genombrutit muren, och på 
denna väg plägade gå till sitt ar- 
bete från den underjordiska cellen. 

— "Håll blott munnen, lille far! 


.mig- i. fördärfvet? 


sade - han. - Jag skall befria äfven 
dig. Skvallrar du, piskar man mig 
halfdöd, men ej heller du skall då 
komma undan — jag skall döda 
dig! ; 

Akssonow svarade: 

— Jag vill ej ut, och döda mig 
behöfver. du icke, då du redan gjort 
det. Om jag skal! ange dig eller 
ej. får Gud afgöra! 

Följande dag upptäcktes brottet 
i muren, och förhör anställdes. Alla 
förklarade sig. oskyldiga. Då vän- 
de sig fängelsedirektören till Aks- 
sonow och sade: 

— Du ljuger ej, gamle — jag 
frågar dig, hvem som gjort det. 

Makar Semjonow stod som om 
det hela ej angick honom, medan 
Akssonow kände, att hans händer 
och läppar darrade. Han tänkte: 
»Skall jag rädda honom, som tört 
Elier skall jag 
låta. honom lida? Men blir mitt 
hjärta lättare för det?» Han såg 
upp på Makar och svarade: : 

— Jag har ingenting sett och vet 
ingenting. 

Makar var räddad. 

Följande natt, då Akssonow låg 
i halfslummer i sin cell hvars dörr 
fick stå halföppen, hörde han nå- 
gon kom in och satte sig vid hans 
fötter. Han såg upp och igenkände 
Makar. Akssonow sade: 

— Hvad vill du? Bort, eljes ro- 
par jag på vakten. 

Makar böjde sig ned och hvi- 
skade: 

— Iwan Dimitwitsch, förlåt mig! 

— Hvad skall jag förlåta? 

— Jag mördade köpmannen och 
lade knifven i din koffert. Jag 
ville döda äfven dig, men man slog 
allarm och jag hann nätt och jämt 
rädda mig genom fönstret. 

Akssonow teg och visste ej, hvad 
han skulle säga. Makar föll på knä 
och bad: 

— Förlåt mig för Guds och alla 
helgons skull. Jag skall bekänna 
mitt brott och du skall få återvän- 
da hem! 

—- Lätt sagdt, men hvad har jag 
ej fått utstå! Hvart skall jag gå? 
Min hustru hvilar i jorden och mina 
barn ha glömt mig. Hvart skall 
jag vända mig? 

Makar fortsatte allt mer förkros- 
sad: . 
— Iwan Dimitriwitsch, förlåt. Om 
de piskat mig, hade det varit mig 
lättare än nu att se på dig. Du 
hade medlidande med mig och för- 
rådde mig icke. För Jesu Kristi 


skull förlåt mig! Förlåt mig, arme 
förtappade usling! 

Nu började Akssonow själf gråta 
och' sade: 

— Gud skall förlåta dig, kanske 
är jag ej bättre än du. 

Med ett nu blef han så lätt om 
hjärtat. Viken var hämndlystnaden 
och hatet, och han längtade blott 
efter döden för att efter den få råka 
sin älskade hustru. 

Makar Semjonow inställde sig 
för domstolen och bekände sitt brott. 
Och Akssonow blef frikänd. 

Då underrättelsen härom anlände, 
var den oskyldigt dömde redan 
död. 


Skyldig eller icke 
skyldig. 
+ 


Efter många och enträgna upp- 
maningar till den lärde Marcus att 
tala om en riktigt intressant upp- 
täckt lät han ändtligen öfvertala sig: 
Doktorn 'var nu en gammal man 
med ett fint ansikte och ett par 
klara lifliga ögon, hvilka gaf honom 
ett ungdomligt utseende. Men hans 
blick var genomträngande, fast och 
betecknade en stark vilja. Den 
lilla åhörarekretsen var ytterst in- 
tresserad och man såg på doktorn 
med den djupaste uppmärksamhet. 
Det blef alldeles tyst omkring ho- 
nom. Så började han: 

»En af mina vänner, en berömd 
advokat, sände en dag bud efter 
mig för att rådföra sig med mig an- 
gående ett mål, som han skulle för- 
svara. Han var en mycket sam- 
vetsgrann man som betraktade ut- 
förandet af sitt ämbete som en he- 
lig plikt. Det mål han nu skulle 
behandla var af en så egendomlig 
art och så svårt att han för att 
lugna sitt samvete först ville fram- 
lägga det för mig för att få höra 
min mening. Saken handlade om 
följande: 

En ung man af mycket förnäm 
släkt, grefve N., var misstänkt för 
att ha dödat sin hustru några da- 
gar efter deras bröllop. 

Endast 25 år gammal hade gref- 
ven genom sin olyckliga passion 
för spel icke endast förstört sig själf 
utan också hela den förmögenhet 
han ärft efter sir far och hade de 
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nu intet hopp att få ärfva sin mor 
som dragit sig tillbaka till ett af 
sina gods. Hon var alltså vid den- 
na tidpunkt fattig. Den föräldra- 
lösa flickan, som han gift sig med, 
var däremot ägarinna till en myc- 
ket stor förmögenhet, som enligt 
äktenskapskontraktet skulle tillfalla 
den unge mannen om han öfverlef- 
de sin hustru. 

Omständigheterna vid mordet vo- 
ro i lika grad förvirrande som ohygg- 
liga.  Midt under smekmånaden 
hade grefven läm.at sin hustru un- 
der förevändning att han för en 
viktig saks skull, som han emeller- 
tid hemlighöll för henne, nödvän- 
digt måste resa till Paris. Han 
lämnade hustrun på ett af hennes 
gods, som låg rätt ensamt. Två da- 
gar efter hans afresa fanns den un- 
ga grefvinnan död på sitt sofrum. 
Förbrytelsen måste enligt läkarens 
utsago ha begåtts på natten om- 
kring kl 11. Några af tjänsteper- 
sonalen, som vaknat just vid denna 
tid, hade icke märkt något ovanligt. 
Ej heller kunde man anta att mör- 
daren tillika var inbrottstjuf; det 
bästa beviset härför var att ett stort 
juvelskrin, innehållande dyrbara ju- 
veler stod orördt på bordet, öppet 
som den unga grefvinnan lämnat 
det, innan hon gick till ro. Ingen- 
ting fanns som kunde leda rättvi- 
san på spår efter förbrvtaren. Man 
hade förhört tjänstefolket men utan 
resultat. 

Trådarna i denna sällsamma hi- 
storia blefvo ännu mer invecklade 
därigenom att det föreföll som om 
sällsamma krafter varit i verksam- 
het. Ty i det ögonblick, då mor- 
det begicks under den af läkarne 
angifna timmen hade hela den för- 
skräckliga scenen, i en vision visat 
sig för grefven, som var i Paris på 
besök hos en vän. — Här omtala- 
de advokaten händelsen med alla 
dess: enskildheter. Emot kl. 11 öf- 
verfölls grefven — under det han 
satt i en krets af unga damer med 
hvilka han på det lifligaste under- 
höll sig — af en plötslig frossa, 
som strax märktes af alla de när- 
varande gästerna. Han blef lik- 
blek. Man trodde att det var ett 
hastigt illamående, då han plötsligt 
föll omkull och låg på golfveti ett 
slags kramp med stela, vidöppna 
ögon, under det han med fasa i rö- 
sten feberaktigt framstötte orden: 

»Män i min hustrus rum! två män 
Fijen JG8- Sen doMj ing ec LON SOFVET 
... Nu smyga de sig fram till sän- 
gen ... Ah, de slå henne! De ha 


dolkar i händerna ... Jag ser dem 
De slå "henne igen! De mörda 
henne! "Ack! hon är död! Hon är 
död! 

Så förlorade den olycklige gref- 
ven medvetandet, medan alla stodo 
omkring honom stumma at förvå- 
ning och fasa. 

En mycket svår nervfeber an- 
grep honom, så att han en lång 
tid sväfvade mellan lif och död. 
Han tillfrisknade mycket långsamt. 

Då rätten fått veta denna hän- 
delse, underkastades grefven ett 
förhör, så fort han var så mycket 
bättre, att han kunde tåla vid det. 
Han omtalade allt han kunde min- 
nas af sin förskräckliga syn och 
tilltogade blott: 

»Jag tyckte, och jag tycker än- 
nu, att dessa två människor icke 
voro mig obekanta. Jag har redan 
förut sett dem. Om jag finge se 
dem är jag säker på att jag skulle 
känna igen dem>. 

Men rätten, som gissade hit och 
dit "i detta mörka gåtfulla drama, 
började så småningom fatta en be- 
stämd misstanke. Skulle adelsman- 
nen, som var känd som spelare, 
och hvilkens förmögenhet var to- 
talt förstörd kanske sjelf ha arran- 
gerat och dirigerat denna afsky- 
värda komplott för att fullständigt 
bli herre öfver sin hustrus törmö- 
genhet. Påfallande var hans plöts- 
liga, ovanliga resa, den säkerhet, 
den ögonskenliga säkerhet hvar- 
med mördarne kommit in i huset 
och utöfvat sin törbrytelse i full- 
ständig tystnad och mörker. Kunde 
ej alla dessa tillfälligheter samlade 
till ett helt, vara antagliga bevis? 
Hade icke grefve N. ledt mördar- 
nas företag? Kunde hans frånvaro 
icke betraktas som ett behändigt 
arrangerat alibi? 

Utan att offentliggöra detta — 
ty i ett sådant fall måste den stör- 
sta försiktighet iakttagas — arre- 
sterade man grefven. 

Denne satte sig till motvärn och 
anförde till sitt försvar, den stora 
kärlek, han hyste till sin hustru; 
en kärlek och ömhet som han kun- 
de bevisa, men som rätten tillät sig 
betvifla, i det den utgick från de 
ogynnsamma «förhållanden, under 
hvilka han äktat den unga flickan. 

Då hån uppfordrades att förkla- 
ra sin uppenbarelse af förbrytelsen, 
hvilken visat sig för honom i mot- 
tagningsrummet långt från det ställe 
där mordet begicks kunde han blott 
upprepa sin förra berättelse och 
förklara att han aldrig någonsin 


förr hade haft liknande nervösa an- 
fall, aldrig hade ånat, att han var 
i besittning af denna egendomliga 
förmåga att kunna se, hvad som 
försiggick på andra långt bort lig- 
gande ställen. Enligt detta saker- 
nas tillstånd resonnerade aktor så- 
lunda, ” att denna ovanliga sinnes- 
rörelse äfven kunde vara en följd 
af samvetsagg. 
taga den afgifna förklaringen, kär- 
lek till hustrun, förmodade han, att 
grefven antagligen, då han på för- 
hand visste, hvad som skulle hända 
hans hustru, gripits af rädsla i det 
ögonblick, då han visste att det 
mord skulle utföras som han och 
hans medbrottslingar satt i scen. 

Man tillkännagaf alltså för ho- 
nom, att denna hans syn alls icke 
kunde  antagas vara en aning om 
förbrytelsen utan i stället en be- 
stämd vetskap därom. Den olyck- 
lige grefven fästhöll emellertid vid 
sitt påstående att han var oskyl- 
dig. 

På denna tidpunkt var det min 
vän advokaten öfvervägde om han 
borde påtaga sig värfvet att bli de- 
fensor för en man, som möjligen 
kunde vara en förbrytare af värsta 
slag. ; 
Innan jag emellertid uttalade min 
mening och gaf min vän ett råd, 
bad jag att få se grefven, hvilket 
beviljades mig. Jag fann en ung 
man som var djupt förkrossad, ja, 
ett rof för den mörkaste förtviflan 
och som tillika led af nervositet af 
det allvarligaste slag, hvilket man 
t. o. m: kunde se på hans ögon 
och hans tärda ansikte. 

Han omtalade för oss under tå- 
rar den förskräckliga angelsen. Han 
beskref sin vision och påstod att 
han afgudat sin hustru och att hans 


-tankar allltid varit hos den älska- 


de. 

Det finns i sättet på hvilket den 
verkliga sanningen uttalas en makt 
som oemotståndligt segrar, en makt 
som t. o. m. den största similaton 
med all sin list, aldrig kan komma 
i besittning af. 

Jag intogs och besegrades af 
denna stämma, och blott genom att 
se honom öfverbevisades jag om 
hans oskuld. 

Nästa dag bad jag att få aflägga 
mitt vittnesbörd för domaren. 

Denne, det måste jag tillstå var 
ej mindre ängsling än advokaten. 
Han hade liksom jag slagits af den 
bestämdhet, hvarmed den anklaga- 
de försvarade sig. Han fortsatte 


I stället-för' att än=— 
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emellertid sina ansträngande under- 
sökningar och skref ned mina upp- 
lysningar. 

Jag blef så småningom intresse- 
rad af denna sak och jag måste tar 
ga verksam: del däri och bestämde 


. mig slutligen efter allvarligt öfver- 


vägande att försöka ett experiment, 


| Som jag hoppades kunde bevisa san- 


ningen. Rätten gick beredvilligt in 
därpå och skulle afvakta resultatet. 
. Grefve N- älskade högt sin mor. 

nda sedan han arresterats var han 
mycket bekymrad för henne och 
han grät. hjärtskärande vid tanken 
På den sorg han vållade henne på 
hennes ålderdom. 

Kunde man icke få - ett slut. på 
saken genom att försätta honom i 


ett liknande sinnestillstånd som det 


han befunnit sig vid sin hustrus 
mord? Han påstod sig ju vara i 
besittning af denna egendomliga 
gåfva: att fastän långt aflägsnad från 
en älskad -person dock vara så lef- 
vande hos henne i tanken, att han 
skulle kunna känna hvarje lidande, 
som hon var utsatt för. Om allt 
detta vore sant, kunde man ju ge- 
nom ett försök begagna sig af hans 
innerliga kärlek till modern. 
Tillsammans med domaren  bör- 
jade alltså min vän och jag följande 


.experiment: ett nattligt inbrott hos 


den gamla damen, som naturligtvis 
förut borde underrättas om sakens 
hela sammanhang. Några män skulle 
tränga in till henne och låtsa mör- 
da henne. Några timmar strax för- 
ut skulle domaren underhålla fången 
och uteslutande tala om hans mor 
för att tvinga hans tankar in på 
detta spår. Det gällde nu — för 
att experimentet skulle lyckas — 
att han då öfverfallet och det låt- 
sade mordet skulle äga rum med 
hela sin själ vore hos modern. 

Min vän advokaten reste till den 
gamla grefvinnan för att på fäder- 
negodset träffa de nödiga anstalter- 
na för experimentet. 

Dagen utsattes till den 15 sep- 
tember, timman kl. 11 på aftonen. 
Domaren å sin sida försummade in- 
tet som kunde stödja vårt företag. 
Han tillbrakte två timmar hos gref- 
ven i hans cell och talade oupphör- 
ligt med honom om hans mor. 

Från kl. 10 på attonen stodo do- 
maren och jag utanför fångens cell. 
Vi akttogo honom genom två hål 
som borrats genom väggen. 

Grefven gick med feberaktig fart 
fram och tillbaka i cellen som svagt 
upplystes af månens ljus. Vi kunde 


- höra hans förtviflade snyftningar. 
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Hvad mig angick 'var jag säker 
på att den man som så pinades vid 
tanken på den sorg han vållade sin 
mor icke kunnat begå en så afsky- 
värd förbrytelse som den han var 
anklagad för. 

En half timme gick mycket lång- 
samt. Fången gick icke mer fram 
och tillbaka, han hade nu kastat sig 
ned på sitt läger. Han grät ännu 
men icke så våldsamt, det var sna- 
rare ett trött klagande. Han var 
utmattad af smärta och föll snart i 
sömn. 

Då greps jag af en plötslig ängs- 
lan. Om nu den olycklige isofvan- 
de tillstånd mistade den märkvärdiga 
förmågan eller denna förslösades, så 
var ju allting förloradt. 

Jag anförtrodde domaren mitt be- 
kymmer, som han ju ej kunde göra 
något åt. 

Grefven sof alltjämt. 

Timmen närmade sig med stora 
steg ... 

Därute långt borta på herrgården 
skulle nu det låtsade mordet försig- 
gå. Nu om ett ögonblick skulle 
männen — efter det bestämda af- 
talet — tränga in i det rum där det 
olyckliga mediet visste att hans mor 
sof. 

Vi väntade tysta i andlös spän- 
ning. 

Då höres plötsligt från cellen ett 
högt skrik och ett hjärtskärande jäm- 
mer och fången som med ett språng 
var uppe från sitt läger visade allt- 
så, att han nu sett början till för- 
brytelsen. Med vänmäktigt raseri, 
med oändlig förtviflan var han nu 
vittne till denna scen. Han sträckte 
upp armarna, vred händerna och en 
rysning gick genom hans hela kropp. 
Det var ett gripande och uppska- 
kande skådespel. 

Vi skyndade oss att öppna dör- 
ren till cellen och det lyckades oss 
på en jämförelsevis kort tid att lug- 
na gretven så pass att vi för honom 
kunde förklara sakens sammanhang. 

Resultatet var alltså: »icke skyl- 
dig.» 

Ty hade grefven till följd af sin 
egendomliga förmåga i sömnen va- 
rit vittne till vår sammansvärjning, 
hvem kunde då ett ögonblick läng- 
re tvifla på att hans utsago var rik- 
tig och att han alltså var fullkomligt 
oskyldig. 

Domaren dröjde ej heller ett ögon- 
blick med att förklara horom fri och 
nästa dags morgon lösgafs grefven. 

Några månader senare fick emel- 
lertid saken en annan och ännu 
märkvärdigare afslutning. 


Jag talade förut om att grefven 
påstod att de män han sett mörda 
sin hustru, icke voro honom obe- 
kanta, och att han skulle känna igen 
dem, om han mötte dem. 

Nåväl, knappt ett år efter detta 
drama mötte grefven de två män- 
nen i Nizza. Två odågor i den fina 
världen som alltid jagade efter rika 
partier och hvilka$ planer med af- 
seende på grefvens hustru alltså sla- 
Sit: telia 


De hade begått mordet i förar- . 


gelse och i otämdt raseri för att få 
hämd. 

Grefven anmälde dem. En un- 
dersökning inleddes och efter - ett 
skarpt. förhör blefvo de två skur- 
karne öfverbevisade och dömda. 


Duellen på scenen. 


Öfversättning:. 
(Eftertryck förbjudes.) 


En fästmiddag i september var ett 
litet sällskap af hufvudsakligen unga 
personer samladt på scenen i Lang- 
fields teater. Timmen för repetio- 
nen var ännu ej inne, och aktörerna 
och aktriserna pratade med hvar- 
andra på det för deras yrke vanliga 
lätta, ogenerade sättet. Deras dräk- 
ter voro ej särdeles propra, ty de 
tillhörde ett tredje klassens sällskap,» 


hvilket var på en turnée i några af 


de mindre landsortsstäderna. 

Medelpunkten i samlingen, en smärt 
välväxt flicka på ett par och tjugu 
är med stora, mörka ögon och en 
rikedom af mörkbrnnt hår, lyssnade 
småleende och med en svag rodnad 
på de välformade kinderna till sina 
kamraters infall. ' Elsie Fenton var 
sällskapets primadonna, och hennes 
förlofning med Maurice Norwood, 
som spelade förste älskare, hade nyss 
blifvit bekantgjord. Den ståtlige, 
välväxte unge mannen stod bredvid 
sin trolofvade, seende ut att vara 
ganska blyg och illa till mods, men 
ömhet och lycka framlyste ur hans 
hederliga ögon. 

»Vi anade, att det skulle hända 
förr eller senare.> sade Dora Viney, 
den vackra, lifliga komediennen, en 
flicka vid ungefär Elsies ålder, »och 
vi äro alla glada öfver din lycka. 


Jag gratulerar dig, käraste, af allt 


mitt hjärta.» 
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De öfriga uttalade äfven sina lyck- 
önskningar. Den ende i sällskapet, 
som €j sade ett ord, var en trettio 
års man: med ett dystert utseende, 


: som gick fram och tillbaka på sce- 


nen med: ett olycksbådande uttryck 
i sitt dystra ansikte. ' Hans frånva- 
rande sätt kunde ej undgå att väcka 
uppmärksamhet, och en af aktriser- 
na hviskade till Dora Viney: »Tye- 
ker du ej, att. Garfield ser ledsen 
ut?: . Hvarför kan han då ej bära 
sin. motgång som en man?» 

»Eraedan han icke är af den sor- 
ten, kära du.» svarade Dora. »Jag 
har alltid ansett honom såsom en 
svartsjuk, : hämdgirig 'usling. Han 
gaf nyss Elsie och Maurice en blick, 
som om han ville döda dem båda 
två.» 

Emellertid antog nu Garfield med 
en tydlig ansträngning ett mera vän- 
ligt utseende, och i det han med 
utsträckt hand gick fram till de för- 
lofvade, sade han; »Tillåt äfven mig 
att få lyckönska -eder. Må eder 
framtid blifva ljus och lycklig.> Ett 
beläåtet leende, dock med en bland- 
nlng af förvåning, upplyste Elsies 
ansikte, och hon mumlade några vän- 
liga ord till tack. I samma ögon- 
blick kom 'regissören in, och repeti- 
tionen. började genast, så att Gar- 
field ej fick tillfälle att, utan att till- 
draga sig uppmärksamhet, tala med 
Norwood. Det var dock föga tro- 
ligt, att han skulle gjort det, ty han 
hatade den unge mannen med en 
rivals hela hätskhet. Från och med 
den dag för sex månader sedan, då 
Elise erhöll engagement vid sällska- 
pet, var han lidelsefullt förälskad i 
henne. Men med Maurice Norwoods 
ankomst skedde en plötslig förän- 
dring med honom. Den ståtlige, med 
ett fint sätt begåfvade unge man- 
nen, hos hvilken hvarje ord och 
handling tillkännagaf hans ädla börd, 
undanträngde Garfield utan någon 
synnerlig svårighet. Maurice och 
Elise: blefvo förälskade i hvarandra 
med den häftiga passion, som är be- 
tecknande för Romeo och Julia, och 
blefvo snart "oskiljaktiga. Garfield 
skar tänderna i vanmäktigt raseri 
hvarje gång han såg Elsie, för hvil- 
ken han hyste en vild, allt uppslu- 
kande passion: Han hade förlorat 
allt hopp om att vinna henne, och 
i den vulkan, som glödde i hans in- 
re, sjödo tankar på en blodig hämd. 

Under repetitionens fortgång kom 
han i tillfälle att hviska till Elsie: 
»Jag hoppas få kunna bereda er en 
liten öfverraskning innan veckans 
slut. > Han yttrade leende dessa ord 


i sin vänligaste ton, men leendet 
kom endast från läpparna och mot- 
sades af den grymma hämdlystna 
blick, som sköt fram ur djupet af de 
mörka ögonen. Då Elsie uppfånga- 
de den hatfulla blicken, darrade hon, 
och hennes mod sjönk med en dun- 
kel aning om kommande olyckor. 

Den pjes sällskappet höll på att 
inöfva hette »Airola eller den knif- 
kastande drottningen,» ett drama af 
det modärnaste sensationella slaget, 
uppfylldt af strider på lif och död, 
äfventyrliga flykter och hemska si- 
tuationer af alla slag, Hufvudrollen, 
drottningen öfver en indiansk stam, 
spelades af Elsie Fenton, som jämte 
andra färdigheter hede uppnått en 
synnerlig skicklighet i att kasta till 
måls med knifvar, - En ung engels- 
man vid namu Maynard (Maurice 
Norwood), som blifvit tillfångatagen 
af en af Airolas spioner. hade af in- 
dianerna gjorts i ordning till den 
sedvanliga tortyren, och en mycket 
effektfull scen visade Maynard blot- 
tad till midjan och bunden vid ett 
träd för att tjäna som måltafla åt 
drottningen. För att förlänga hans 
dödsångest, kastade hon minst ett 
tjog knifvar emot honom, och då 
hon slutat, voro hans hufvud, hals 
och kropp helt och hället omgifna 
af de blänkande knifbladen, af hvil- 
ka några nästan vidrört, men. ej det 
minsta rispat skinnet. Skådespeler- 
skans underbara träffsäkerhet fram- 


'brakte alltid stormande applåder från 


publiken. 

Den unge engelsmannens oförfä- 
rade dödsförakt uppväckte emeller- 
tid drottningens beundran och kär- 
lek, och hon lät befria honom från 
hans band, men han hölls fortfaran 
de isträng fångenskap. Indiandrott- 
ningens sällsynta skönhet upptände 
äfven fångens kärlek, och de beslöto 
att fly tillsammans. Emellertid hade, 
dem ovetande, Ma-na-Wusk (Gar- 
field), en af stammens mest framstå- 
ende krigare och drottningens blif- 
vande gemål, spionerat på dem. Med 
några utvalda följeslagare, skyndar 
han efter de flyende, och i sin if- 
ver lämnande följeslagarne efter sig, 
påträffar han plötsligen flyktingarna. 
Mellan indianen och engelsmannen 
utspinner sig nu ett ursinnigt envig 
med knifvar, som slutar med att den 
förre blir afväpnad och dödad, hvar- 
efter de båda älskande fortsätta flyk- 
ten. Sådan är i korta drag hand- 
lingen i det drama, som skulle gif- 
vas. 

Det var på lördagen, sista dagen 


för sällskapets föreställningar i Lang- 


field, och den lilla salongen var full- 
satt af åskådare. 

Elsie stödde sig mot en kuliss, 
osynlig för publiken, betraktande den 
växlande lyckan i enviget med en 
ängslan, som hon ej kunde göra sig 
reda för. Indianen stod midt emot 


henne, och hon såg, eller tyckte sig 


i hans. ögon se en hatfull blick, allt 
för naturlig för att kunna vara låt- 
sad. En förskräcklig tanke slog hen- - 
ne. »Hade han för afsikt att döda 
Maurice?» Hon trodde honom fullt 
i stand till en så lågsinnad handling, 
och en olyckshändelse kunde latt 
förebäras «till -urskuldande. Kunde 
väl detta vara den lilla öfverrask- 
ning, som han lofvat henne? Instinkt- 
mässigt förde hon handen till bältet, 
där några knifvar ännu sutto kvar, 
och drog till hälften ut en ur sli- 
dan, : fast besluten att vid minsta 
tecken till falskt spel begrafva den 
i Garfields hjärta. Hon stod ned- 
hukad, med en stadig blick följande 
hvarje rörelse och redo till ett ha- 
stigt och säkert kast med knifven. 
De stridande kretsade försiktigt om- 
kring hvarandra, båda synbarligen 
afvaktande ett lämpligt tillfälle att 
göra en ödesdiger stöt. Stötar och 
parader följde på hvarandra. Små- 
ningom närmade sig motståndarna 
hvarandra, och: stötarna blefvo allt ; 


häftigare. Elsie var i en ångestfull 
obeslutsamhet. Hon hoppades, att 


hennes farhågor måtte vara ogrunda- 
de, och att det latsade enviget skulle 
sluta lika oblodigt som vanligt, men 
likväl fruktade hon dock det värsta. 
Maurice var helt och hållet i sin fien- 
des våld, ty han tänkte uteslutande på 
sin roll, ej anande någon fara. De 
båda männen kämpade med kraft, vri- 
dande sig i hvarandras häftiga famn- 
tag. Ett förskräckt rop undslapp El- 
sie, då hon såg Garfield slå omkull 
sin motståndare och tungt falla ofvan- 
på honom. Hon såg Garfield rikta 
en häftig stöt mot Marices hjärta, men 
denne, som insåg den fara han sväfva- 
de i, kastade sig åt sidan, men ej till- 
räckligt för att undvika knifven, som 
träffade honom i axeln. Garfield höj- 
de knifven med högra handen och 
grep med den vänstra om strupen på 
sitt offer. Denna gång ämnade han 
stöta bättre. Men stöten uteblef. Ett 
blänkande föremål flög liksom en pil 
fram från kulissen, och ett bredt knif- 
blad begrafdes i Garfields sida. Med 
ett kort, högljudt rop störtade han 
till golfvet. 

Elsie hade räddat sin älskare. 

Askådarnes hänförelse hade stigit 
till sin höjd under den hemskt natur- 
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trogna tvekampen. Omedvetet erfa- 
rande stridens hetta tyckte de duel- 
len vara höjden af skådespelarekonst. 
Från alla delar utbröto handklapp 
ningar, och ridån gick ned under en 
storm af applåder. Men på scenen 
samlades de förskräckta aktörerna 
och aktriserna omkring Garfield, som 
låg orörligt utsträckt med blodet 
strömmande ur 'såret. Elsie tryckte 
sig darrande och snyftande intill den 
efter kampen för sitt lif ännu flämtan- 
de Maurice. »O», hviskade hon, »är 
han död? Hur skall det då gå med 
mig?» . 

En läkare, som lyckligtvis fans bland 
åskådarna, afgjorde frågan. Ehuru 
det var ett svårt sår, var det dock 
troligen ej dödande, och det var godt 
hopp om den sårades tillfrisknande 
under en sorgfällig vård. Vid detta 
läkarens utlåtande, drog Elsie en lätt- 
nadens suck, i det hon hviskade: »Gud 
vare lofl» 

Sedan Garfield tillbrakt två måna- 
der på sjukhuset, blef han utskrifven 
såsom frisk, men vid denna tid var 
Montagueska sällskapet långt borta 
ifrån Langfield, och Elsie och Maurice 
njöto af smeknadens behag. Hemlig- 
heten blef väl bevarad at sälskapets 
medlemmar, och det goda folket i 
Langfield fick aldrig reda på, att det 
realistiska enviget, som så hänfört 
dem, hade utkämpats på fullaste all- 
var. 


Arbetet under 
iorden. 


Under jorden arbeta för närvarande enligt 
«en framstående bergsingeniörs beräkningar icke 
"mindre än 3 millioner människor. De mine- 
ralier och andra till nyttiga ändamål använd- 
sbara ämnen, som hvarje år upphämtas ur jor- 
den, hafva en vikt af mera än 16,000 millio- 
ner centner och ett värde af 7 och en half 
milliarder kronor. 

Emedan de flesta tätt under:+ jordens yta 
"liggande skatterna äro utgräfda och ett in- 
"trängande i djupare lager såväl på grund häraf 
som af den orsak, att många mineralier "blott 
finnas på stora djup, är nödvändigt, har borr- 
ningstekniken fått ständigt svårare uppgifter att 
lösa. 

Förvånande äro de djup, till hvilka det lyc- 
kats människorna att nedtränga. Ett borrhål 
i Parnchowitz, som dock ej åstadkommits i 
«och för bergverksdrift, når der ett djup af 2,003 
meter. Det största djup, på hvilket människor 
för tillfället arbeta, är 1,502 meter; ett schakt 
"på detta djup finnas i Kalmut och Heklagruf- 
van i Michigan, Amerika. Ett ännu djupare 
bergverk har planlagts i guldgrufvornai Trans- 
vaal. Det skall föra ned till ett djup af 3,700 
meter. Men då temperaturen på detta djup 
«emellertid är så hög, att det torde vara omöj- 
ligt för människor att existeta där, ännu min: 


dre arbeta, så måste man använda sig af sär- 
skildå ventilationsapparater, som dels kunna 
befordra frisk och kall luft från jordytan ned 
i djupet, dels drifva ut de varma ångorna från 
jordens innandömen. För att underhålla kom- 
munikationen mellan bottnen af denna grufva 
och jordytan kan man ej använda sig af den 
vanliga hissinrättningen, ty enbart de långa 
stållinorna blifva för tunga att manövrera. Man 
ämnar ' därför använda den sedan 1878 i alla 
djupare grufvor praktiserande: pneumatiska hiss- 
inrättningen, hvarvid hissarna drifvas upp med- 
elst komprimerad luft, ehuru i detta fall i myc- 
ket större skala än tillförne: 


Xvem löser gåtan? 


KSR 


En mystisk drömhistoria sysselsätter för när- 
varande Amerikas press och psykologer. 

En 40-årig bonde vid namn Michael Mc 
Geffrey, som bor i staden New-York vid den 
kanadensiska gränsen, mottog nyligen under 
sömnen besök af en engelsk soldat från kolo- 
nialtiden, hvilken uppmanade honom att gräfva 
under en gammal furustubbe som stod på hans 
egendom. Drömsynen visade sig flera nätter 
å rad, och då bonden, som är en mycket nyk- 
ter och förståndig man, slutligen följde andens 
enträgna uppmaningar, fann han mellan några 
stenar ett stycke papper, på hvilket man emel- 
lertid ej kunde upptäcka det allra bittersta 
grand. 

Åter visade sig den engelske soldaten för 
honom och rådde honom att gräfva djupare, 
och när han gjorde så, fann Mc Gaffrey ett 
annat papper som låg i en flaska, och som vi- 
sade sig vara en anvisning på Englands bank, 
utfärdad år 1775 och lydande på 4,009 pund 
sterling. - 

En professor Jewett, som bodde där i när- 
heten, lyckades med hjälp af syror framkalla 
den utplånade skriften på det först funna pap- 
peret, och han såg då, att det också var cn 
anvisning på Englands bank, men lydande på 
hela 10,000 pund sterling. 

Innan han ännu hunnit meddela bonden det 
öfverraskande resultatet, hade denne för sjunde 
gången i drömmen fått besök af soldaten, som 
sjelf berättat honom, hvad papperet innehöll. 

Då de två märkvärdiga papperen insändes 
till Englands bank, framgick det af bankens 
böcker, att den ej hade någon förbindelse af 
detta slag, och dessutom upplystes det, att 
papperet, ' hvarpå anvisningarna blifvit skrifna, 
kommit i bruk först 25 år efter 1775: 

Man var nu naturligtvis böjd att tro, att Mc 
Caffrey gjort sig skyldig till en fräck förfalsk- 
ning, men detta antagande har tillbakavisats af 
professor James H. Hystorp, en auktoritet på 
psykologiens område och anställd vid det stora 
Olympiauniversitetet i New-York. Denne lät 
nämligen underkasta saken en omsorgsfull pröf 
ning. 

Professor Hystorp lät till och med Mc Caff- 
rey komma till sig i Newyork och underkastade 
honom där en noggrann observation. Han äm- 
nar lägga fram sina undersökningar i en af- 
handling till Society for psychical Research, 
men har redan nu förklarat, att han här står 
inför en gåta, som han är fullkomligt ur stånd 
att lösa. 

Mc Caffrey är, som ofvan nämnts, en man 
med ytterst nykter lifsuppfattning, och han har 
aldrig varit fallen för roman- eller sagoläsning, 
ja, han har t. o. m. aldrig studerat bibeln, 


hvilken ju har förmågan att verka starkt på 
fantasien. Hans nervsystem är fullkomligt friskt, 
hans temperament lifligt, hans fysik kraftig och 
han lider ej i minsta grad af äregirighet eller 
lust att göra sig bemärkt. 


OSVIKLIGT MEDEL MOT FÖRKYLNING. 
Nu, då vintern kommit på allvar och förkyl- 
ningar icke äro så sällsynta, torde följande råd 
till den lidande mänsklighetens tjänst icke vara 
ur vägen, enkannerligen för dem som lida af 
reumatisk feber. Sänd en liter brännvin till 
en »spågubbe» med vänlig hälsning om hvad 
det skall användas till, och följ sedan noga de 
råd, som gifvas. (Finns i orten ingen »spå- 
gubbe», ja, så skaffa en i alla fall). Och så 
kommer kuren n:o r. Sedan brännvinet är 
återkommet, tag en duktig klunk ur flaskan, 
i hemmet, gå sedan till ett ställe, där 3 vägar 
stöta ihop. - Ställ er midt i korsningen och 
tag om möjligt en ännu större klunk ur fla- 
skan, och stänk sedan återstoden af flaskans 
innehåll på alla 3 vägarna omkring korsningen. 
— Medlet är försökt. 

Men om -ej ofvanstående har åsyftad värkan, 
så vänd er till samma läkare med nytt bränn- 
vin. Tag sedan flaskan i ena handen och gå 
så 3 gånger omkring den starkt uppvärmda 
bastun mot solen, tag en klunk på tröskeln 
vid inträdet i bastun och gå sedan på lafven, 
tag då och då en klunk ur den medhafda fla- 
skan men gjut för hvarje klunk ett stänk där- 
ur på ugnen; Sista skvätten måste ovillkor- 
ligen hamna på ugnen. — Lär vara ett ut- 
märkt medel. Försöka duger. 


INGA ATTENTAT MERA. Medan ame- 
rikanerna göra upp lagförslag till förbindrande 
af anarkismen har en böhmare gjort en upp- 
finning, som tycks bjuda större garantier än 
alla lagparagrafer. 

Han har nämligen uppfunnit ett pansar, som 
vid afprofningarna visat sig vara ogenomträng- 
ligt för såväl revolverkulor, affyrade på nära 
håll, som för de spetsigaste dolkar. 

Det kan visserligen sägas, att detta är en 
gammal historia. Redan skräddaren Dowe för- 
färdigade ju ett pansar som visade sig skott- 
fritt för de säkraste skyttars kulor. 

Men detta pansar var af för stor tjocklek 
och tungt, att det var oanvändbart i praktiken. 

Det epokgörande med den nya uppfinningen 
är emellertid, att den dels -visat sig alldeles 
säker, dels synes särdeles praktisk. 

Säkerheten har konsfaterats därmed, att upp- 
finnaren låtit skjuta på sig med revolvrar och 
pistoler utan att det skadade honom något. 
Och uppfinningens praktiska betydelse torde 
vara bevisad därmed, att »säkerhetsrocken» 
ej väger eller skrymmer mer än ett liknande 
plagg af kläde. Pansaret är förfärdigadt af 
härdadt silke värfdt i täta maskor på ett så- 
dant sätt, att ej ens det minsta föremål kan 
intränga i det. Uppfinnaren är gammal kän- 
nare på textilindustriens område. Det är ingen 
mer eller mindre än den världsberömde upp- 
finnaren Jan Szepanik, hvilken förut gjort sig 
bekant genom en rad märkliga uppfinningar. 


Man förnärmar kvinnor genom att se för 
mycket på dem, man sårar dem genom att icke 
se nog på dem. 


i” 


ö Ku RR NM 
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« köpa sitt bränvin — 


"BLIXTEN 


En stat som upp- 
ammar 
dryckenskap. 


Sedan bränvinet blifvit monopoliseradt i Ryss- 
land, anstränger sig regeringen att bringa så 


»mycket som möjligt af denna vara i handeln 


och få omsättningen däraf så stor som möjligt. 
Förut hade man i byarna på landet af huma- 
na hänsyn stängt krogarna, men nu har man 
åter öppnat dem, ehuru i form af försäljnings- 
lokaler, där man för 3 kopek kan köpa en: 
liten flaska bränvin med vilkor, att den icke 
tömmes i själfva lokalen. 

Följden häraf är naturligtvis, att man utan- 
för' dessa ställen blir i tillfälle att bevittna de 
sorgligaste scener, 

Förbudet att sälja bränvin till berusade per- 
soner förstår ryssen lätt att kringgå. Om han 
själf är för osäker på benen för att gå in och 
Aqua Witae, som folk- 
humoren döpt drycken till efter monopolets 
införande — ber han blott den första bästa, 
som kommer förbi om att uträtta denna tjänst 
åt honom, Till tack får han taga den första 
supen ur den nya flaskan. Ett så frestande 
anbud kan ingen ryss motstå. 

Statens försäljningslokaler äro visserligen 
stängda under gudstjänsten, men det gör blott, 
att massan tålmodigt står utanför i kö och in- 
väntar öppningsögonblicket. Och finns det ett 
pantlåningskontor i- närheten, är trafiken där 
lika stark. 

Det är ganska egendomligt att se, hvem det 
är, som förestår dessa statens brännvinsförsälj- 
ningslokaler.  Afskedade generaler, statsråds- 
fruar, f. d. elever i privilegierade uppfostrings- 
anstalter, frånskilda officersfruar 0. s. v. äro 
kandidater till dessa platser, som gifva en re- 
lativt god årlig inkomst utom en ypperlig em- 
betsbostad. 

Dessa 'törsäljningslokaler äro naturligtvis ej 
något bättre än de forna krogarna. Ty resul- 
tatet blir detsamma, om bonden dricker brän- 
vin inne i lokalen eller på' gatan, på fältet 
eller i sin stuga. På flera ställen ha därför 
också framför allt kvinnorna protesterat mot 
införandet af bränvinsförsäljningslokaler. 


Ett ohyggligt 
experiment. 


En läkare i London företog nyligen på grund 
af ett vad ett ohyggligt experiment, som på 
ett hår när kostat en människa lifvet. 

Han påstod, att en kärnsund, kraftig och 
för ingen del fantastisk anlagd man kunde ge- 
nom blotta makten hos sin egen inbillnings- 
kraft bringas till grafvens rand. 

För att bevisa detta placerade man medels 
en lyftkran en två meter hög kristallklocka 
öfver en muskulös arbetare, som mot 100 mark 
åtagit sig att vara försöksobjekt. Man hade 
sagt honom, att man ville pröfva, huru länge 
en människa kunde andas i det hermetiskt till- 
slutna glasfängelset, innan den däri inneslutna 


nu öfver. 


försäkrade 
att man. snart skulle lyfta upp glas- 


luften fullständigt förbrukats, och 
honom, 
klockan, så snart verklig fara blefve för han- 


den. Den i sitt genomskinliga fängelse inspär- 
rade mannen hade ingen aning om, att vid 
klockans hals var anbrakt en apparat, medels 
hvilken man genom ett lätt tryck på en nä- 
stan osynlig knapp kunde skjuta klockans öfre 
del åt sidan, så att en liten remna uppstod, 
nog stor att släppa in tillräckligt med luft åt 
mannen därinne. 

I det lugnande medvetandet, att denne icke 
löpte den ringaste fara, slogo de vid det säll- 
samma experimentet närvarande sig ned och 
iakttogo. med stor spänning den inneslutna. 
Det dröjde icke länge förrän denna började 
bli orolig. Alla symptom tydde på, att han 
led af andnöd. Med ens blef han alldeles vild, 
sprang upp och kastade sig med hela sin tyngd 
mot glasväggen och slog på denna så att det 
dånade. Hans ögon trädde ut ur sina hålor, 
han var hemsk att skåda. Läkaren erkände 
själf, att han ej väntat ett sådant resultat af 
sin bevisföring Man tillstod, att han på ett 
glänsande sätt vunnit .,vadet och skulle nu be- 
fria fången, som i detsamma störtade medvets- 
lös till golfvet. 

Men hvem beskrifver de närvarandes häp- 
nad, då det visade sig, att apparaten icke fun- 
gerade och att den olycklige i själfva verket 
befann sig i ett fullkomligt lufttomt rum, Man 
försökte att i en hast lyfta upp glasklockan, 
men äfven kranen vägrade att göra tjenst och 
det enda som återstod att göra, var att med 
en järnstång sönderslå det starka kristallhvalf 
vet! Först efter långvarigt arbete lyckades 
man återkalla den befriade mannen till lif, 


För hus och hem. 


Till denna afdelning mottagas gerna bi- 
drag från "Blixtens'' läsekrets. 


SE 


TILLVARATAGANDET AF SVAMP. Svam- 
par konserveras sälunda att de, genast de äro 
plockade, rensas och läggas i kallt vatten, 
hvilket sedan urpressas, hvarefter de saltas rätt 
starkt och läggas under tyngd. På detta sätt 
hålla de sig hela vintern. När de skola an- 
vändas, nrvattnas de först, kokas upp och läg- 
ges ånyo i kallt vatten, kramas ur och stekas 
i smör. Då de äro brunstekta, hälles tjock, 
sur grädde öfver dem, röres hastigt omkring, 
hvarpå de genast uppläggas. 


WIENERSCHNITZEL. Ur ett kalflår skä- 
ras fingertjocka skifvor, stora som vanliga biff- 
stekar. Dessa bultas, peppras och saltas, dop- 
pas i ägg och rifvebröd samt stekas- gulbruna 
i ganska mycket smör öfver liflig eld. Fär- 
digstekta uppläggas de på varmt fat bredvid 
hvarandra. På hvarje schnitzel lägges en ci- 
tronskifva, därpå och rå äggula, omkring denna 
en urbenad sardell eller anjovis, hvarefter smö- 
ret i stekpannan hälles omkring schnitzlarne. 
De beströs till sist med hackad persilja och 
kapris. 


ÄPPELMUNKAR. Vanlig smördeg utkaf- 
las och skäres i fyrkantiga bitar. Man skalar 
äpplen (ej allt för stora) och uttager kärnhuset 
med pipa. Äpplet lägges nu på smördegen 
och hålet fylles med socker, smördegen vikes 
Sättes på smord plåt och gräddas 
vid svag ugnsvärme. Serveras varma med ka- 
nel och socker. 


MYCKET VÄSEN FÖR — BRÄCK-KÖRF- 
VENS SKULL: I den hessiska staden Siegen. 
och kringliggande trakt hade slaktarnetill sina 
kunder utsändt en ukas, att deras tryckta ställ- 
ning år 1901 ej tilläte dem att åt sina kunder- 
utdela julklapp och nyårsgåfva i form af bräck- 
korf. . De hederliga tyskarna, som sedan fär- = 
fars farfars tider varit vana att under juletid få 
sin kära bräck-korf gratis, kände sig djupt 
kränkta i sitt innersta. Nu ha de utlyst möte: 
och äro som bäst i färd med att bilda före-- 
ningsslakterier. Kunna "de hårdhjärtade »nöt- 
knäpparne» ej blidka stämningen, torderde snart 
få packa in och draga till en annan marknad. 


OMSKRIFNING. A: — Hvad tycker tu. 
om dén der koketta fröken Berg? 


B.: — Hon är för mycket dekolleterad; an- 
ser jag. 

A. — Men kära du, hennes toalett lämnar 
ju endast «ansiktet bart. 

B.: — Ja, men det är just det, som är för: 
mycket. 


HVAD HON VAR RÄDD FÖR. Emma: 
— Du kan inte tro hvad jag var nervös när 
Gustaf friade till mig. 

Alma: — Blef du så öfverraskad då? 

Emma: — Nej, visst inte, men jag var rädd 
att någon skulle komma och störa oss. 


OBETYDLIG BEKANTSKAP. Klara: 

— Hvad är han egentligen för en slags 
människa? 

Julia: — Det vet jag inte — jag blef först 
i går förlofvad med honom, 


Förloivad. 


AN 


Nu är han förlofvad, 
Ja detta han är, 

Med kärlek begåfvad 
Som vara man plär 
Uti ungdomens vår — 
Ja, det skedde i går. 


Den blänkande ringen 
På fingret han bär, 

Nu säga kan ingen 

Att glad han ej är, 

Ty en fästmö han har 
Som är präktig och rar. 


Han råkat den rätta, 
Den bästa han fann, 
"Som bördan kan lätta 
Och hjäipa sin man, 

Bli en tröst och ett stöd 
Uti sorger och nöd. 


Nu lycka på färden, 
Min älskade Per. , 
I hemmet, vid härden 
Jag önskar dig här. 
Lycka, glädje och frid 
I evinnerlig tid! 
OLLE I RO. 


